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Funzionamento / Kullaným / Ëåéôïõñãßá / Rukovanje / Funcionamento

Spruzzatori 833 GH™

GH™ 833 Boya Püskürtme Makinalarý
Ìç÷áíÞìáôá ÂáöÞò GH™ 833

GH™ 833 Raspršivaèi
Equipamentos de pintura GH™ 833

- Utilizzare con rivestimenti e vernici architettonici, rivestimenti per soffitti e rivestimenti substandard -
- Bina Kaplamalarýyla, Boyalarla, Çatý Kaplamalarýyla ve Alt Kaplamalarla Kullanýn -

- Ãéá ÷ñÞóç ìå áñ÷éôåêôïíéêÜ åðé÷ñßóìáôá, ÷ñþìáôá, åðé÷ñßóìáôá ïñïöþí êáé åðé÷ñßóìáôá õðüãåéùí åðéöáíåéþí -
- Koristite s arhitektonskim premazima, bojama, krovnim premazima i premaza za ravnanje -

- Utilização em Demãos Arquitectónicas, Pinturas, Revestimento de Telhados e Revestimentos Subterrâneos -
Pressione massima d’esercizio 27,6 MPa (4000 psi, 275,8 bar) / 4000 psi (27.6 MPa, 275.8 bar) Maksimum Çalýþma Basýncý / 
ÌÝãéóôç Ðßåóç Åñãáóßáò 4000 psi (27,6 MPa, 275,8 bar) / Maksimalni rad tlak 275,8 bara, 27,6 MPa, (4000 psi) / 
Pressão de trabalho máxima de 4000 psi (27,6 MPa, 275,8 bar)

Modello / Model / ÌïíôÝëá / Model / Modelo: 249318, 
249617, 253471, 253472, 16U287, 16U288, 16V258, 16V260
Manuali correlati / Ýlgili Kýlavuz Kitapçýklar / Ó÷åôéêÜ 
åã÷åéñßäéá / Povezani priruènici / Manuais associados

Importanti istruzioni per la sicurezza. Leggere tutte 
le avvertenze e le istruzioni contenute in questo 
manuale. Conservare queste istruzioni.

Önemli Güvenlik Uyarýlarý. Bu el kitabýndaki bütün 
uyarý ve talimatlarý okuyun. Bu talimatlarý saklayýn.

ÓçìáíôéêÝò ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí áóöÜëåéá. 
ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò êáé ôéò ïäçãßåò ôïõ 
ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ. ÖõëÜîôå ôéò ïäçãßåò áõôÝò.

Važne upute o sigurnosti. Proèitajte sva upozorenja 
i upute u ovom priruèniku. Saèuvajte ove upute. 

Instruções de segurança importantes. Leia todas as 
advertências e instruções deste manual. Guarde estas 
instruções.
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Pericolo
Quelle che seguono sono avvertenze generali correlate all’impostazione, l’utilizzo, la messa a terra, la manutenzione
e la riparazione sicura di questa apparecchiatura. Si possono trovare avvertenze aggiuntive e più specifiche nel testo
di questo manuale laddove applicabili. I simboli contenuti nel testo di questo manuale fanno riferimento
alle avvertenze generali. Quando questi simboli compaiono all’interno del manuale, fare riferimento a queste pagine
per una descrizione del pericolo specifico.

PERICOLO
PERICOLO DI INCENDI ED ESPLOSIONI
Vapori infiammabili, come il vapore del solvente e delle vernici, nell’ area di lavoro possono prendere 
fuoco o esplodere. Per aiutare a prevenire incendi ed esplosioni:
• Utilizzare i macchinari sono in aree ben ventilate.
• Non riempire il serbatoio di carburante mentre il motore è in funzione o è caldo; spegnere il motore 

e lasciarlo raffreddare. Il carburante è infiammabile e può accendersi o esplodere se viene versato 
su superfici calde.

• Eliminare tutte le fonti di incendio; come le fiamme pilota, le sigarette, le torce elettriche e le 
coperture in plastica (pericolo di archi statici).

• Mantenere l’area di lavoro libera da materiali di scarto inclusi solventi, stracci e petrolio.
• Non collegare o scollegare i cavi di alimentazione né accendere o spegnere gli interruttori delle 

luci in presenza di fumi infiammabili.
• Collegare a terra tutte le apparecchiature nell’area di lavoro. Fare riferimento alle istruzioni sulla 

Messa a terra.
• Utilizzare solo flessibili collegati a terra.
• Tenere ferma la pistola su un lato di un secchio collegato a terra quando si attiva nel secchio.
• Se vi sono scariche statiche o se si rileva una scossa arrestare immediatamente l’operazione. 

Non utilizzare questa apparecchiatura fin quando il problema non è stato identificato e corretto.
• Tenere un estintore funzionante nell’area di lavoro.

PERICOLO DI INIEZIONE NELLA PELLE
Fluido ad alta pressione dalla pistola, perdite nei flessibili o componenti rotti possono lesionare la pelle. 
Può sembrare un semplice taglio, ma in realtà è una grave lesione che può portare a un’amputazione. 
Richiedere trattamento chirurgico immediato.
• Non puntare mai la pistola verso qualcuno o su una parte del corpo. 
• Non poggiare la mano o le dita sull’ugello dello spruzzatore. 
• Non interrompere o deviare perdite con la mano, col corpo, con i guanti o uno straccio.
• Non spruzzare senza protezione dell’ugello e protezione del grilletto installate.
• Innescare sempre il gancio di sicurezza quando non si spruzza.
• Seguire la procedura di decompressione contenuta in questo manuale, quando si smette di 

spruzzare e prima di pulire, eseguire interventi di manutenzione o di riparazione dell’attrezzatura. 

PERICOLI DA ATTREZZATURE SOTTO PRESSIONE
Fluido che esce dalla pistola/valvola di erogazione, perdite o componenti rotti possono spargere fluido 
negli occhi o sulla pelle e causare gravi lesioni. 
• Seguire la procedura di decompressione contenuta in questo manuale, quando si smette di 

spruzzare e prima di pulire, eseguire interventi di manutenzione o di riparazione dell’attrezzatura. 
• Serrare tutti i raccordi del fluido prima di utilizzare l’apparecchiatura.
• Controllare quotidianamente i flessibili, i tubi e i raccordi. Riparare o sostituire immediatamente parti 

usurate o danneggiate.

PERICOLO DA CONTRACCOLPO
Bloccare l’operatore; la pistola può rinculare e causare la caduta e lesioni gravi.
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PERICOLO DA UTILIZZO ERRATO DELL’ATTREZZATURA
Un utilizzo improprio può provocare gravi lesioni o addirittura la morte.
• Non mettere in funzione l’unità quando si è affaticati o sotto l’influenza di droghe o di alcol.
• Non eccedere la massima pressione d’esercizio o temperatura del componente con la specifica 

minima. Fare riferimento ai Dati tecnici di tutti manuali delle attrezzature.
• Utilizzare fluido e solventi compatibili con le parti dell’attrezzatura a contatto con il fluido. Vedere Dati 

tecnici in tutti i manuali delle attrezzature. Leggere le avvertenze del produttore del fluido e del solvente. 
Per informazioni complete sul materiale, richiedere i moduli MSDS al distributore o al rivenditore.

• Verificare quotidianamente l’attrezzatura. Riparare o sostituire immediatamente le parti usurate 
o danneggiate solo con parti originali del produttore.

• Non alterare o modificare l’attrezzatura.
• Utilizzare l’apparecchiatura solo per gli scopi previsti. Per informazioni, contattare il distributore Graco. 
• Disporre i flessibili e i cavi lontano da aree trafficate, spigoli vivi, parti in movimento e superfici calde.
• Non attorcigliare né piegare eccessivamente i flessibili o utilizzare flessibili per tirare l’attrezzatura.
• Tenere bambini e animali lontano dall’area di lavoro.
• Seguire tutte le normative sulla sicurezza applicabili.

PERICOLO DA PARTI MOBILI
Le parti mobili possono schiacciare o amputare le dita e altre parti del corpo. 
• Tenersi lontani dalle parti in movimento.
• Non azionare l’apparecchiatura senza protezioni.
• L’apparecchiatura sotto pressione può avviarsi inavvertitamente. Prima di eseguire la manutenzione 

dell’apparecchiatura o di controllarla o spostarla, seguire la procedura di decompressione 
contenuta in questo manuale. Spegnere l’alimentazione o l’alimentazione aria.

PERICOLO DA PARTI IN ALLUMINIO PRESSURIZZATE
Nelle attrezzature in alluminio pressurizzate non utilizzare mai 1,1,1-tricloroetano, cloruro di metilene, né 
altri solventi a base di idrocarburi alogenati o fluidi contenenti tali solventi. L’uso di tali sostanze può causare 
gravi reazioni chimiche e danni all’attrezzatura e può provocare la morte, gravi lesioni e danni materiali.

PERICOLO DI RISUCCHIO
Non mettere le mani vicino all’ingresso del fluido della pompa quando la pompa è in funzione o è sotto 
pressione. L’aspirazione potente potrebbe causare lesioni grave.

PERICOLO DI MONOSSIDO DI CARBONIO
I gas di scarico contengono monossido di carbonio velenoso che è incolore ed inodore. La respirazione 
di monossido di carbonio può causare il decesso. Non mettere in funzione l’apparecchiatura in un 
ambiente chiuso.

PERICOLO DI FUMI O FLUIDI TOSSICI
Fluidi o fumi tossici possono causare lesioni gravi o mortali se spruzzati negli occhi o sulla pelle, inalati 
o ingeriti.
• Leggere il foglio dati sulla sicurezza del materiale (MSDS) per documentarsi sui pericoli specifici dei 

fluidi utilizzati.
• Conservare i fluidi pericolosi in contenitori di tipo approvato e smaltire i fluidi secondo le indicazioni 

applicabili.

PERICOLO DI USTIONI
Le superfici dell’apparecchiatura e il fluido che sono caldi possono diventare incandescenti durante il 
funzionamento. Per evitare ustioni gravi, non toccare le attrezzature né il fluido quando sono caldi. 
Attendere fino a quando l’attrezzatura/fluido non si sono raffreddati completamente.

ATTREZZATURA DI PROTEZIONE PERSONALE
Indossare una protezione adeguata durante il funzionamento, la manutenzione o quando si è in area di 
lavoro del macchinario per proteggersi dal pericolo di lesioni gravi: lesioni agli occhi; inalazione di fumi 
tossici, ustioni e perdita dell’udito. L’apparecchiatura di protezione include ma non è limitata a:
• Occhiali protettivi 
• Indumenti e un respiratore come raccomandato dal produttore del fluido e del solvente
• Guanti
• Protezione auricolare

PERICOLO
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Uyarý
Aþaðýdaki uyarý bu cihazýn güvenli kurulumu, kullanýmý, topraklanmasý, bakýmý ve onarýmý ile ilgili genel bir uyarýdýr.
Ýlave olarak, eðer mevcutsa, daha spesifik uyarýlar bu el kitabýnýn metninde bulunabilir. El kitabý metninde yer alan
semboller bu genel uyarýlarla ilgilidir. Bu sembolleri el kitabýnda gördüðünüzde, spesifik tehlikenin tanýmý için bu
sayfalarý yeniden okuyun.

UYARI
YANGIN VE PATLAMA TEHLÝKESÝ
Çalýþma alanýndaki solvent veya boya buharý gibi yanýcý buharlar alev alabilir veya patlayabilir. Yangýn ve patlama 
tehlikesini engellemek için aþaðýdaki önlemleri alýnýz:
• Cihazý sadece iyi havalandýrýlmýþ alanlarda kullanýn.
• Motor sýcakken veya çalýþýrken yakýt deposunu doldurmayýn. Yakýt yanýcýdýr ve sýcak bir yüzeye döküldüðünde 

alev alabilir veya patlayabilir. 
• Sigara, taþýnabilir elektrikli lambalar, yere serilen naylon türü örtüler (potansiyel statik elektrik kaynaðý 

olmasýndan dolayý) gibi ateþlemeye sebep olabilecek tüm etkenleri uygulama sahasýndan kaldýrýn. 
• Çalýþma alanýný solvent, paçavra ve benzin dahil her türlü atýktan temizleyin.
• Ortamda yanýcý buharlar varsa prize fiþ takmayýn/prizden fiþ çýkarmayýn ve cihazý ve ýþýklarý 

açmayýn/kapatmayýn.
• Çalýþma alanýndaki tüm cihazlarý topraklayýn. Bakýnýz Topraklama talimatlarý.
• Yalnýzca topraklanmýþ hortumlarý kullanýn.
• Kovanýn içine tetikleme yaparken, tabancayý topraklanmýþ metal kovanýn kenarýnda sýkýca tutun.
• Statik kývýlcým oluþursa veya elektrik çarpmasý hissederseniz, çalýþmayý derhal durdurun. Sebebinin ne 

olduðunu bulmadan ve sorunu çözmeden cihazý kullanmayýn.
• Çalýþma alanýnda saðlam bir yangýn söndürücü bulundurun.

DERÝYE FIÞKIRMA TEHLÝKESÝ
Tabancadan, hortumdaki deliklerden veya delinmiþ parçalardan fýþkýran sývý, deriyi keserek içine nüfuz eder. 
Bu basit bir kesik olarak görünebilir, ancak daha sonra uzvun operasyon ile kesilmesine yol açabilecek ciddi 
bir yaralanmadýr. Derhal cerrahi yardým alýn.
• Boya tabancasýný bir baþkasýna veya vücudunuzun herhangi bir uzvuna doðrultmayýn.
• Püskürtme baþlýðýna elinizi koymayýn.
• Sýzýntýlarý eliniz, vücudunuz, eldiven veya bez parçasýyla durdurmaya veya saptýrmaya çalýþmayýn.
• Kelebek veya tetik emniyeti olmadan püskürtme yapmayýnýz.
• Püskürtme yapmadiginiz zamanlarda tabancanýn emniyet kilidini kapalý tutun.
• Püskürtme iþlemini bitirdiðinizde ve cihazýnýzda temizlik, kontrol veya bakým yaptýðýnýzda bu kýlavuzda yer alan 

Basýnç Tahliye Prosedürünü uygulayýn. 

BASINÇLI CÝHAZ TEHLÝKESÝ
Tabancadan veya daðýtým valfinden çýkan sývýlar ve sýzýntýlar deriye veya göze sýçrayarak yaralanmalara neden 
olabilir.
• Püskürtme iþlemini bitirdiðinizde ve cihazýnýzda temizlik, kontrol veya bakým yaptýðýnýzda bu kýlavuzda yer alan 

Basýnç Tahliye Prosedürünü uygulayýn. 
• Cihazý çalýþtýrmadan önce tüm akýþkan baðlantýlarýný sýkýþtýrýn.
• Hortumlarý, borularý ve baðlantýlarý her gün kontrol edin. Aþýnmýþ veya hasarlý parçalarý hemen deðiþtirin. 

GERÝ TEPME TEHLÝKESÝ
Kendinizi hazýrlayýn; tabanca tetiklendiðinde geri tepebilir ve düþmenize ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
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CÝHAZIN HATALI KULLANIMININ YARATACAÐI TEHLÝKELER
Cihazýn hatalý kullanýmý ciddi yaralanmalara ve ölüme yol açabilir.
• Yorgun olduðunuzda veya uyuþturucu veya alkolun etkisi altýndayken bu cihazý kullanmayýn.
• En düþük deðere sahip sistem elemanýnýn maksimum çalýþma basýncýný veya nominal ýsý deðerini aþmayýn. 

Cihazýn tüm el kitaplarýndaki Teknik Verilere bakýn.
• Cihazýn ýslak parçalarýyla uyumlu sývý ve solventler kullanýn. Tüm cihaz el kitaplarýnda yer alan Teknik Veriler’e 

bakýn. Sývý ve solvent üreticilerinin uyarýlarýný okuyun. Malzemeniz hakkýnda tam olarak bilgi edinmek için, 
bayiniz veya perakendecinizden MSDS formlarýný isteyiniz.

• Cihazý günlük kontrol edin. Aþýnmýþ veya hasarlý parçalarý sadece orijinal Üreticinin yedek parçalarýný kullanarak 
hemen onarýn veya deðiþtirin.

• Cihazda deðiþiklik veya modifikasyon yapmayýn.
• Cihazý sadece amacýna uygun olarak kullanýn. Bilgi için Graco bayinizi arayýn.
• Hortumlarý ve kablolarý sýkýþýk bölgelerden, keskin kenarlardan, hareketli parçalardan ve sýcak yüzeylerden 

uzak tutun. 
• Hortumlarý aþýrý bükmeyin veya cihazý çekmek için hortumlarý kullanmayýn.
• Çocuklarý ve hayvanlarý çalýþma alanýndan uzak tutun.
• Tüm ilgili emniyet mevzuatýna uyun.

HAREKET EDEN PARÇA TEHLÝKESÝ
Hareket eden parçalar parmaklarýnýza veya vücudunuzun diðer uzuvlarýna zarar verebilir veya koparabilir.
• Hareket eden parçalardan uzak durun.
• Koruyucu giysiler veya donaným olmadan cihazý kullanmayýn. 
• Basýnç altýndaki cihaz aniden çalýþmaya baþlayabilir. Cihazý kontrol etmeden, taþýmadan veya bakýmýný 

yapmadan önce bu el kitabýnda yer alan Basýnç Tahliye Prosedürü’nü okuyun. Cihazý fiþten çekin veya hava 
tedarikini kesin.

BASINÇ ALTINDAKÝ ALÜMÝNYUM PARÇA TEHLÝKESÝ
Basýnç altýnda çalýþan alüminyum cihazlarda 1,1,1-trikloroetan, metilen klorür, diðer halojene hidrokarbon solventleri 
veya bu tür solventleri içeren sývýlar kullanmayýn. Bu tür kullaným ciddi kimyasal reaksiyona ve cihazýn delinmesine 
sebep olarak ölüme, ciddi yaralanmalara ve maddi hasara yol açabilir. 

EMME TEHLÝKESÝ
Pompa çalýþýrken veya basýnç altýndayken asla elinizi pompa sývý giriþi yakýnýnda bir yere koymayýn. Güçlü emme 
kuvveti ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

KARBON MONOKSÝT TEHLÝKESÝ
Egzoz renksiz ve kokusuz olan zehirleyici karbon monoksit gazýný içerir. Karbon monoksit solumak ölüme sebep 
olabilir. Kapalý bir alanda makineyi çalýþtýrmayýn.

TOKSÝK SIVI VEYA BUHAR TEHLÝKESÝ
Toksik akýþkan veya buharlar eðer gözlerle temas eder, solunumla alýnýr veya yutulursa ciddi yaralanma veya 
ölümlere yol açabilir.
• Kullandýðýnýz sývýnýn yaratabileceði tehlikeler hakkýnda bilgi edinmek için sývýyý üreten firmanýn uyarýlarýný (MSDS) 

okuyun.
• Tehlikeli sývýlarý uygunluðu onaylanmýþ bir kapta saklayýn ve bu sývýlarý ilgili kurallara uygun þekilde çöpe dökün. 

YANIK TEHLÝKESÝ
Cihaz yüzeyleri ve ýsýnan sývý çalýþma sýrasýnda çok sýcak olabilir. Ciddi yanýklara engel olmak için, sýcak sývýlara veya 
cihaza dokunmayýn. Cihaz/sývý tamamen soðuyana kadar bekleyin.

KÝÞÝSEL KORUYUCU DONANIM
Cihazý kullanýrken, bakýmýný yaparken veya cihazýn çalýþma alanýndayken; göz yaralanmasý, zehirleyici buharlarýn 
solunmasý, yanýklar ve iþitme kaybý gibi ciddi zararlara engel olmak için koruyucu giysiler giymelisiniz. Bu donaným, 
aþaðýdakilerle sýnýrlý kalmamakla birlikte þunlarý içerir:
• Koruyucu gözlük
• Akýþkan ve solvent üreticileri tarafýndan tavsiye edilen giysi ve maske
• Eldiven
• Kulaklýk

UYARI
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Ðñïåéäïðïßçóç
Áêïëïõèïýí ãåíéêÝò ðñïåéäïðïéÞóåéò ó÷åôéêÜ ìå ôçí áóöáëÞ ñýèìéóç, ÷ñÞóç, ãåßùóç, óõíôÞñçóç êáé åðéóêåõÞ ôïõ ðáñüíôïò
åîïðëéóìïý. Óôï êåßìåíï ôïõ åã÷åéñéäßïõ êáèþò êáé üðïõ áñìüæåé, åíäÝ÷åôáé íá õðÜñ÷ïõí åðéðñüóèåôåò êáé åéäéêüôåñåò
ðñïåéäïðïéÞóåéò. Ôá óýìâïëá ðïõ åìöáíßæïíôáé óôï êõñßùò êåßìåíï ôïõ åã÷åéñéäßïõ áíáöÝñïíôáé óôéò åí ëüãù
ðñïåéäïðïéÞóåéò. ¼ôáí ôá óýìâïëá áõôÜ åìöáíßæïíôáé óôï åã÷åéñßäéï, áíáôñÝîôå óå áõôÝò ôéò óåëßäåò ãéá íá åíçìåñùèåßôå
ó÷åôéêÜ ìå ôïõò óõãêåêñéìÝíïõò êéíäýíïõò ðïõ áíôéóôïé÷ïýí óå áõôÜ.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ
ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÖÙÔÉÁÓ ÊÁÉ ÅÊÑÇÎÇÓ

Ïé åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò, üðùò ïé áíáèõìéÜóåéò äéáëõôþí êáé ÷ñùìÜôùí, óôïí ÷þñï åñãáóßáò ìðïñåß íá 
áíáöëåãïýí Þ íá ðñïêáëÝóïõí Ýêñçîç. Ãéá íá áðïôñÝøåôå ôï åíäå÷üìåíï öùôéÜò Þ Ýêñçîçò:
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ìüíï óå êáëÜ áåñéæüìåíï ÷þñï.
• Ìç ãåìßæåôå ôç äåîáìåíÞ êáõóßìùí åíüóù ï êéíçôÞñáò âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá Þ åßíáé æåóôüò. Êëåßóôå ôïí 

êéíçôÞñá êáé áöÞóôå ôïí íá êñõþóåé. Ôá êáýóéìá åßíáé åýöëåêôá êáé, åÜí ÷õèïýí óå èåñìÞ åðéöÜíåéá, 
õðÜñ÷åé êßíäõíïò áíÜöëåîçò Þ Ýêñçîçò.

• Åîïõäåôåñþíåôå üëåò ôéò ðçãÝò áíÜöëåîçò, üðùò ëõ÷íßåò êáèïäÞãçóçò, ôóéãÜñá, öïñçôïýò çëåêôñéêïýò 
ëáìðôÞñåò êáé ðëáóôéêÜ õöÜóìáôá (åíäå÷üìåíï äçìéïõñãßáò óôáôéêþí ôüîùí). 

• Áðïìáêñýíåôå áðü ôï ÷þñï åñãáóßáò üëá ôá õðïëåßììáôá, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí õðïëåéììÜôùí 
äéáëýôç, õöáóìÜôùí êáé âåíæßíçò.

• Ìçí óõíäÝåôå Þ áðïóõíäÝåôå êáëþäéá ðáñï÷Þò éó÷ýïò, êáé ìçí áíïéãïêëåßíåôå äéáêüðôåò üôáí õðÜñ÷ïõí 
åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò.

• Ãåéþíåôå üëåò ôéò óõóêåõÝò óôïí ÷þñï åñãáóßáò. Âë. ïäçãßåò Ãåßùóçò.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ãåéùìÝíïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò.
• ¼ôáí ðéÝæåôå ôç óêáíäÜëç óçìáäåýïíôáò ôï äï÷åßï, êñáôÜôå ôï ðéóôüëé óôáèåñÜ óôï ðëÜé ôïõ ãåéùìÝíïõ 

äï÷åßïõ.
• ÅÜí ðáñáôçñÞóåôå óðéíèçñéóìü áðü óôáôéêü çëåêôñéóìü Þ íïéþóåôå íá óáò äéáðåñíÜ çëåêôñéêü ñåýìá, 

äéáêüøôå ôç ëåéôïõñãßá áìÝóùò. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü Ýùò üôïõ åíôïðßóåôå êáé 
áðïêáôáóôÞóåôå ôï ðñüâëçìá.

• Óôïí ÷þñï åñãáóßáò ðñÝðåé íá õðÜñ÷åé ðõñïóâåóôÞñáò ðïõ íá åßíáé óå êáôÜóôáóç ëåéôïõñãßáò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÔÑÁÕÌÁÔÉÓÌÏÕ ÁÐÏ ÅÃ×ÕÓÇ

Ôï ñåõóôü õøçëÞò ðßåóçò áðü ôï ðéóôüëé, ôïí åëáóôéêü óùëÞíá Þ ôá èñáõóìÝíá åîáñôÞìáôá äéáðåñíïýí 
ôï äÝñìá. Ìðïñåß ôï ôñáýìá íá ìïéÜæåé ìå áðëü êüøéìï, áëëÜ ðñüêåéôáé ãéá óïâáñü ôñáõìáôéóìü ï ïðïßïò 
åíäÝ÷åôáé íá êáôáëÞîåé óå áêñùôçñéáóìü. ÊáëÝóôå Üìåóá éáôñéêÞ âïÞèåéá.
• Ìç óçìáäåýåôå ðïôÝ ìå ôï ðéóôüëé âáöÞò Üôïìá Þ ìÝñç ôïõ óþìáôïò. 
• Ìçí âÜæåôå ôá ÷Ýñéá Þ ôá äÜ÷ôõëÜ óáò ìðñïóôÜ áðü ôï ìðåê âáöÞò.
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ÷Ýñéá, ôï óþìá, ôá ãÜíôéá óáò Þ êÜðïéï ýöáóìá ãéá ôç äéáêïðÞ Þ ôçí åêôñïðÞ 

ôõ÷üí äéáññïÞò.
• Ìçí âÜöåôå ÷ùñßò ðñïöõëáêôÞñá ìðåê êáé ÷ùñßò ðñïöõëáêôÞñá óêáíäÜëçò.
• ¼ôáí äåí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò, áóöáëßæåôå ôç óêáíäÜëç.
• Åêôåëåßôå ôç Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò ôçò Ðßåóçò ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôï åã÷åéñßäéï üôáí äéáêüðôåôå 

ôç âáöÞ êáé ðñéí ðñïâåßôå óå Ýêðëõóç, Ýëåã÷ï Þ óõíôÞñçóç ôïõ åîïðëéóìïý. 

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÕ ÕÐÏ ÐÉÅÓÇ

Ôõ÷üí åêôüîåõóç ñåõóôïý óôá ìÜôéá Þ ôï äÝñìá áðü ôï ðéóôüëé/âáëâßäá äéáíïìÞò, Þ ëüãù äéáññïÞò 
Þ óðáóìÝíùí åîáñôçìÜôùí, åíäÝ÷åôáé íá ðñïêáëÝóåé óïâáñü ôñáõìáôéóìü.
• Åêôåëåßôå ôç Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò ôçò Ðßåóçò ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôï åã÷åéñßäéï üôáí äéáêüðôåôå 

ôç âáöÞ êáé ðñéí ðñïâåßôå óå Ýêðëõóç, Ýëåã÷ï Þ óõíôÞñçóç ôïõ åîïðëéóìïý. 
• Ðñïôïý íá ðñïâåßôå óå ëåéôïõñãßá ôïõ åîïðëéóìïý, óößîôå üëåò ôéò óõíäÝóåéò ôùí óùëÞíùí ðáñï÷Þò 

ñåõóôïý.
• ÅëÝã÷åôå ôïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò, ôïõò áãùãïýò êáé ôéò æåýîåéò êáèçìåñéíÜ. Öñïíôßæåôå ãéá ôçí Üìåóç 

áíôéêáôÜóôáóç ïéùíäÞðïôå åîáñôçìÜôùí öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÏÐÉÓÈÏÄÑÏÌÇÓÇÓ

Ðñïóï÷Þ: ìå ôï ðÜôçìá ôçò óêáíäÜëçò õðÜñ÷åé ðéèáíüôçôá ïðéóèïäñüìçóç ôïõ ðéóôïëéïý ðñïò ôá ðßóù, 
ìå êßíäõíï íá ðÝóåôå êáé íá ôñáõìáôéóôåßôå óïâáñÜ.
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ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÅÓÖÁËÌÅÍÏ ×ÅÉÑÉÓÌÏ ÔÏÕ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÕ 
Ôõ÷üí åóöáëìÝíïò ÷åéñéóìüò ôïõ åîïðëéóìïý ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ôïí èÜíáôï Þ óïâáñü ôñáõìáôéóìü.
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìïíÜäá üôáí åßóôå êïõñáóìÝíïé Þ üôáí âñßóêåóôå õðü ôçí åðÞñåéá íáñêùôéêþí 

ïõóéþí Þ áëêïüë.
• Ìçí õðåñâáßíåôå ôç ìÝãéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò Þ ôçí ïíïìáóôéêÞ èåñìïêñáóßá ôïõ åîáñôÞìáôïò ìå 

ôç ÷áìçëüôåñç ïíïìáóôéêÞ ôéìÞ. ÂëÝðå Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá óå üëá ôá ó÷åôéêÜ åã÷åéñßäéá.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ñåõóôÜ êáé äéáëýôåò óõìâáôÜ ìå ôá äéáâñå÷üìåíá åîáñôÞìáôá ôïõ åîïðëéóìïý. ÁíáôñÝîôå óôï 

ôìÞìá Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá üëùí ôùí ó÷åôéêþí åã÷åéñéäßùí. ÄéáâÜóôå ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò ôùí êáôáóêåõáóôþí 
ôïõ ñåõóôïý êáé ôïõ äéáëýôç. Ãéá ëåðôïìåñåßò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôï õëéêü ðïõ Ý÷åôå óôç äéÜèåóÞ óáò, 
æçôÞóôå ôá Ýíôõðá MSDS (Äåëôßï Óôïé÷åßùí Áóöáëåßáò Õëéêþí) áðü ôïí äéáíïìÝá Þ ôï êáôÜóôçìá ðþëçóçò 
ôïõ õëéêïý.

• ÅëÝã÷åôå ôïí åîïðëéóìü êáèçìåñéíÜ. Öñïíôßæåôå ãéá ôçí Üìåóç åðéóêåõÞ Þ áíôéêáôÜóôáóç ïéùíäÞðïôå 
åîáñôçìÜôùí ðïõ öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò, ÷ñçóéìïðïéþíôáò ìüíï ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.

• Ìçí åðéöÝñåôå ìåôáôñïðÝò Þ ôñïðïðïéÞóåéò óôïí åîïðëéóìü.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ìüíï ãéá ôç ÷ñÞóç ãéá ôçí ïðïßá ðñïïñßæåôáé. Ãéá ðåñéóóüôåñåò 

ðëçñïöïñßåò, êáëÝóôå ôïí áíôéðñüóùðï ôçò Graco. 
• Öñïíôßóôå þóôå ïé åëáóôéêïß óùëÞíåò êáé ôá êáëþäéá íá ìçí äéÝñ÷ïíôáé áðü ðåñéï÷Ýò êßíçóçò êáé íá ìçí 

Ýñ÷ïíôáé óå åðáöÞ ìå áé÷ìçñÝò Üêñåò, êéíçôÜ ìÝñç êáé èåñìÝò åðéöÜíåéåò.
• Ìçí óõóôñÝöåôå êáé ìçí ëõãßæåôå ðïëý ôïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò ïýôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïõò åëáóôéêïýò 

óùëÞíåò ãéá íá óýñåôå ôïí åîïðëéóìü.
• ÊñáôÞóôå ôá ðáéäéÜ êáé ôá æþá ìáêñéÜ áðü ôïí ÷þñï åñãáóßáò.
• Ôçñåßôå üëïõò ôïõò éó÷ýïíôåò êáíïíéóìïýò áóöáëåßáò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÔÁ ÊÉÍÇÔÁ ÌÅÑÇ
Ôá äÜ÷ôõëá Þ Üëëá ìÝñç ôïõ óþìáôïò ìðïñåß íá ðéáóôïýí Þ íá áêñùôçñéáóôïýí áðü ôá êéíçôÜ ìÝñç.
• Áðïöåýãåôå ôçí åðáöÞ ìå êéíçôÜ ìÝñç.
• Ìçí ÷åéñßæåóôå ôïí åîïðëéóìü üôáí ïé ðñïóôáôåõôéêïß ðñïöõëáêôÞñåò Þ ôá êáëýììáôá Ý÷ïõí áöáéñåèåß.
• Åîïðëéóìüò ï ïðïßïò âñßóêåôáé õðü ðßåóç åíäÝ÷åôáé íá ôåèåß óå ëåéôïõñãßá ÷ùñßò ðñïåéäïðïßçóç. Ðñéí íá 

åëÝãîåôå, ìåôáêéíÞóåôå Þ óõíôçñÞóåôå ôïí åîïðëéóìü, áêïëïõèÞóôå ôç Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò Ðßåóçò 
ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. ÁðïóõíäÝåôå ôïí åîïðëéóìü áðü ôï ñåýìá Þ ôçí ðáñï÷Þ áÝñá.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÁ ÁËÏÕÌÉÍÉÏÕ ÐÏÕ ÂÑÉÓÊÏÍÔÁÉ ÕÐÏ ÐÉÅÓÇ
Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå 1,1,1-ôñé÷ëùñïåèÜíéï, ÷ëùñéïý÷ï ìåèõëÝíéï, Üëëïõò äéáëýôåò áëïãïíùìÝíïõ 
õäñïãïíÜíèñáêá Þ ñåõóôÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí ôÝôïéïõò äéáëýôåò óôïí ðáñüíôá Þ óå Üëëï åîïðëéóìü áëïõìéíßïõ 
ï ïðïßïò âñßóêåôáé õðü ðßåóç. Óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç, åíäÝ÷åôáé íá ðñïêëçèåß åðéêßíäõíç ÷çìéêÞ áíôßäñáóç 
êáé èñáýóç ôïõ åîïðëéóìïý äõíÜìåíç íá ðñïêáëÝóåé èÜíáôï, óïâáñü ôñáõìáôéóìü êáé õëéêÝò æçìéÝò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÍÁÑÑÏÖÇÓÇÓ
Ìçí ðëçóéÜæåôå ðïôÝ ôá ÷Ýñéá óáò óôçí åßóïäï ñåõóôïý ôçò áíôëßáò åíüóù ç áíôëßá âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá 
Þ õðü ðßåóç. ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò óïâáñïý ôñáõìáôéóìïý áðü ôçí éó÷õñÞ áíáññüöçóç.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÔÏ ÌÏÍÏÎÅÉÄÉÏ ÔÏÕ ÁÍÈÑÁÊÁ
Ï áÝñáò åîáãùãÞò ðåñéÝ÷åé äçëçôçñéþäåò ìïíïîåßäéï ôïõ Üíèñáêá ôï ïðïßï åßíáé Ü÷ñùìï êáé Üïóìï. 
Ç åéóðíïÞ ìïíïîåéäßïõ ôïõ Üíèñáêá ìðïñåß íá áðïâåß ìïéñáßá. Ìçí ÷åéñßæåóôå ôïí ðáñüíôá åîïðëéóìü 
óå êëåéóôü ÷þñï.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÔÏÎÉÊÁ ÑÅÕÓÔÁ ¹ ÁÍÁÈÕÌÉÁÓÅÉÓ
ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò óïâáñïý ôñáõìáôéóìïý Þ èáíÜôïõ óå ðåñßðôùóç åðáöÞò ôùí ôïîéêþí ñåõóôþí Þ ôùí 
áíáèõìéÜóåùí ìå ôá ìÜôéá Þ ôï äÝñìá Þ óå ðåñßðôùóç åéóðíïÞò Þ êáôÜðïóÞò ôïõò.
• ÄéáâÜóôå MSDS (Äåëôßï Óôïé÷åßùí Áóöáëåßáò Õëéêþí) ãéá íá åíçìåñùèåßôå ó÷åôéêÜ ìå ôïõò 

óõãêåêñéìÝíïõò êéíäýíïõò áðü ôá ñåõóôÜ ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôå.
• Áðïèçêåýåôå ôï åðéêßíäõíï ñåõóôü óå åãêåêñéìÝíá äï÷åßá êáé öñïíôßæåôå ãéá ôçí áðüññéøÞ ôïõ óýìöùíá 

ìå ôéò éó÷ýïõóåò ïäçãßåò. 

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÅÃÊÁÕÌÁÔÙÍ
Ïé èåñìáéíüìåíåò åðéöÜíåéåò ôïõ åîïðëéóìïý êáé ôá ñåõóôÜ ðïõ ðåñéÝ÷åé ìðïñåß íá áíáðôýîïõí ðïëý õøçëÞ 
èåñìïêñáóßá êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôïõ. Ðñïò áðïöõãÞ óïâáñþí åãêáõìÜôùí, ìçí áããßæåôå ôá êáõôÜ ñåõóôÜ 
ôïõ åîïðëéóìïý. ÐåñéìÝíåôå Ýùò üôïõ ï åîïðëéóìüò êáé ôá ñåõóôÜ êñõþóïõí åíôåëþò.

ÁÔÏÌÉÊÏÓ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÏÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ
¼ôáí ÷åéñßæåóôå, óõíôçñåßôå Þ âñßóêåóôå óôïí ÷þñï ÷åéñéóìïý ôïõ åîïðëéóìïý, ðñÝðåé íá öïñÜôå êáôÜëëçëï 
ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü ðïõ óáò ðñïöõëÜóóåé áðü ôï åíäå÷üìåíï óïâáñïý ôñáõìáôéóìïý, 
óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôïõ ôñáõìáôéóìïý óôá ìÜôéá, ôçò åéóðíïÞò ôïîéêþí áíáèõìéÜóåùí, ôùí åãêáõìÜôùí 
êáé ôçò áðþëåéáò áêïÞò. Ï åí ëüãù åîïðëéóìüò ðåñéëáìâÜíåé, ìåôáîý Üëëùí:
• ÐñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôá ìÜôéá
• Ñïõ÷éóìü êáé áíáðíåõóôÞñá óýìöùíá ìå ôéò óõóôÜóåéò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ñåõóôïý êáé ôïõ äéáëýôç
• ÃÜíôéá
• Ùôïáóðßäåò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ
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Upozorenje
U nastavku slijede opæa upozorenja koja se odnose na sigurnu pripremu, korištenje, uzemljavanje, održavanje
i popravak ovog ureðaja. Dodatna, detaljnija upozorenja možete naæi na odgovarajuæim mjestima u okviru ovog
priruènika. Znakovi koji se pojavljuju u priruèniku upuæuju na ova opæa upozorenja. Kad se ti znakovi pojave na nekom
mjestu u priruèniku, vratite se na ove stranice kako biste prouèili opis posebnih upozorenja.

UPOZORENJE
OPASNOST OD POŽARA I EKSPLOZIJE
Zapaljive pare poput para od razrjeðivaèa i boja u podruèju rada mogu se zapaliti ili eksplodirati. Kako biste 
sprijeèili požar i eksploziju:
• Opremu koristite samo u dobro zraèenim prostorima.
• Nemojte puniti spremnik za gorivo dok motor radi ili je vruæ; iskljuèite motor i ostavite ga da se ohladi. Gorivo 

je zapaljivo i može se zapaliti ili eksplodirati ako se prolije po vruæoj površini.
• Uklonite sve izvore zapaljenja; primjerice plinski žižak, cigarete, prijenosne elektriène svjetiljke i plastiène 

tkanine (moguæi statièni elektricitet). 
• Radno okružje držite èistim od krhotina, ukljuèujuæi razrjeðivaè, krpe i benzin. 
• Kad u prostoru postoje zapaljive pare, nemojte ukljuèivati u utiènicu ili iskljuèivati iz utiènice žice za elektriènu 

struju ni ukljuèivati ili iskljuèivati sklopke za svjetlo.
• Uzemljite svu opremu u radnoj okolini. Pogledajte Upute za uzemljavanje.
• Koristite samo uzemljene cijevi.
• Pištolj èvrsto držite uza stranu uzemljene posude prilikom aktiviranja u posudu.
• Ako primijetite statièko iskrenje ili osjetite udar, odmah prekinite rad. Nemojte nastaviti koristiti opremu dok ne 

utvrdite i ispravite problem. 
• U radnom okruženju držite ispravni ureðaj za gašenje požara.

OPASNOST OD UBRIZGAVANJA U KOŽU
Tekuæina pod visokim pritiskom iz pištolja, curenje cijevi ili puknuti dijelovi probit æe kožu. To može izgledati kao 
obièna porezotina, ali je rijeè o ozbiljnoj ozljedi koja može rezultirati amputacijom uda. Smjesta potražite lijeènièku 
pomoæ.
• Pištolj nemojte uperiti u osobu niti u bilo koji dio tijela.
• Ne stavljajte ruku iznad mlaznice. 
• Ne zaustavljajte i ne prigušujte curenje rukom, tijelom, rukavicom ili krpom.
• Ne obavljajte raspršivanje bez ugraðenog štitnika mlaznice i otponca.
• Kad ne obavljate raspršivanje, koristite sigurnosnu blokadu otponca. 
• Slijedite Postupak za smanjenje pritiska iz ovog priruènika kad prestajete obavljati raspršivanje i prije 

èišæenja, provjere ili servisiranja opreme.

OPASNOST OD UREÐAJA POD PRITISKOM
Tekuæina pod visokim pritiskom iz pištolja/ventila za doziranje, curenje ili puknuti dijelovi mogu zapljusnuti oèi ili kožu 
i prouzroèiti ozbiljnu ozljedu.
• Slijedite Postupak za smanjenje pritiska iz ovog priruènika kad prestajete obavljati raspršivanje i prije 

èišæenja, provjere ili servisiranja opreme.
• Zategnite sve spojeve za tekuæinu prije rada na ureðaju.
• Svakodnevno provjeravajte cijevi, cjevèice i brtve. Odmah zamijenite istrošene ili uništene dijelove.

OPASNOST OD TRZAJA
Poduprite se; pištolje može trznuti kad ga aktivirate te vas srušiti, što može prouzroèiti ozbiljne ozljede.
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OPASNOST OD POGREŠNE UPORABE UREÐAJA
Pogrešna uporaba može uzrokovati smrt ili ozbiljne povrede. 
• Ne koristite ureðaj kad ste umorni ili pod utjecajem droga ili alkohola.
• Nemojte prijeæi vrijednost maksimalnog radnog tlaka ili dopuštene temperaturne vrijednosti onog dijela koji ima 

najnižu temperaturnu vrijednost. Pogledajte odjeljak Tehnièki podaci u svim priruènicima ureðaja.
• Koristite tekuæine i razrjeðivaèe koji su kompatibilni s dijelovima ureðaja koje se može moèiti. Pogledajte 

odjeljak Tehnièki podaci u svim priruènicima ureðaja. Proèitajte upozorenja proizvoðaèa tekuæine i 
razrjeðivaèa. Za potpune obavijesti o tvari zatražite sigurnosne obrasce (MSDS) od distributera ili prodavaèa.

• Svakodnevno provjeravajte ureðaj. Odmah popravite ili zamijenite istrošene ili uništene dijelove samo 
originalnim zamjenskim dijelovima proizvoðaèa.

• Opremu nemojte mijenjati ili modificirati.
• Opremu koristite samo u svrhu za koju je namijenjena. Za dodatne obavijesti obratite se svom distributeru 

Graco ureðaja.
• Cijevi i kablove provedite podalje od prometnih površina, oštrih rubova, pomiènih dijelova i vruæih površina.
• Cijevi nemojte plesti ili savijati ili ih koristiti za povlaèenje ureðaja. 
• Djecu i životinje držite dalje od radnog prostora.
• Poštujte sve primjenjive sigurnosne propise.

OPASNOST OD DIJELOVA U POKRETU 
Dijelovi u pokretu mogu prièepiti ili otkinuti prste ili druge dijelove tijela. 
• Držite se podalje od dijelova u pokretu. 
• Ureðaj nemojte koristiti ako su s njega uklonjeni štitnici ili zaštitni poklopci.   
• Ureðaj pod pritiskom može se pokrenuti bez upozorenja. Prije provjere, pomicanja ili servisa ureðaja, slijedite 

Postupak za otpuštanje pritiska iz ovog priruènika. Odpojite napajanje energijom ili dotok zraka. 

OPASNOST ZA DIJELOVE OD PREŠANOG ALUMINIJA 
Nemojte koristiti 1,1,1-trikloretan, metilen klorid, druge otopine halogenog ugljikovodika ili tekuæine koje sadrže 
takve otopine u opremi od prešanog aluminija. Korištenje takvih sredstava može dovesti do snažne kemijske 
reakcije i pucanja opreme te prouzroèiti smrt, ozbiljne ozljede i ošteæenje imovine.

OPASNOST OD USISAVANJA
Nikad ne držite ruke blizu ulaza tekuæine dok pumpa radi ili je pod pritiskom. Snažno usisavanje može prouzroèiti 
teške ozljede.

OPASNOST OD UGLJIÈNOG MONOKSIDA
Ispušni plinovi sadrže otrovni ugljièni monoksid koji je bez boje i mirisa. Udisanje ugljiènog monoksida može 
prouzroèiti smrt. Nemojte raditi u zatvorenom prostoru.

OPASNOST OD OTROVNIH TEKUÆINA ILI PARA
Otrovne tekuæine ili pare mogu prouzroèiti opasne ozljede ili smrt ako zapljusnu ili-ili kožu, ako ih se udahne ili 
proguta.
• Proèitajte upute da biste saznali koje su posebne opasnosti tekuæina koje koristite.
• Opasne tekuæine skladištite u posudama odobrenim za tu namjenu i odlažite ih u skladu s važeæim uputama.

OPASNOST OD OPEKOTINA
Površine ureðaja i tekuæina koju se zagrijava mogu tijekom rada postati vrlo vruæi. Kako biste izbjegli ozbiljne 
opekotine, nemojte dodirivati vruæu tekuæinu ili ureðaj. Prièekajte dok se ureðaj/tekuæina ohladi.

OPREMA ZA OSOBNU ZAŠTITU
Prilikom rukovanja opremom ili njenog servisiranja, ili dok se nalazite u radnom okružju opreme, morate nositi 
sredstva za osobnu zaštitu koja vam pomaže da se zaštitite od ozbiljnih ozljeda, ukljuèujuæi ozljede oèiju, udisanje 
otrovnih para, opeklina i gubitka sluha. Ova oprema ukljuèuje, ali nije ogranièena na:   
• Zaštitne naoèale
• Odjeæu i respirator koje preporuèuje proizvoðaè tekuæine i razrjeðivaèa
• Rukavice
• Štitnike ušiju

UPOZORENJE
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Advertência
Seguem-se advertências gerais relativamente à instalação, utilização, ligação à terra, manutenção e reparação deste
equipamento, de forma segura. Existem também advertências mais específicas, que podem ser encontradas ao longo
deste manual, onde aplicáveis. Os símbolos apresentados ao longo do manual referem-se a estas advertências gerais.
Quando os símbolos surgirem no manual, consulte estas páginas para obter uma descrição sobre o perigo específico.

ADVERTÊNCIA
PERIGO DE INCÊNDIO E EXPLOSÃO
Os vapores inflamáveis na área de trabalho, tais como os provenientes de solventes e tintas, podem inflamar-se 
ou explodir. Para ajudar a evitar incêndios e explosões:
• Utilize o equipamento apenas em áreas bem ventiladas.
• Não abasteça o depósito de combustível com o motor em funcionamento ou quente; desligue o motor e deixe-o 

arrefecer; o combustível é inflamável e pode incendiar ou explodir se derramado numa superfície quente.
• Elimine todas as fontes de ignição, como, por exemplo, luzes piloto, cigarros, luzes eléctricas portáteis 

e plásticos de protecção (potencial arco estático).
• Mantenha a área de trabalho sem detritos, incluindo solvente, panos e gasolina.
• Não ligue nem desligue cabos de alimentação ou interruptores, na presença de vapores inflamáveis;
• Ligue todos os equipamentos presentes na área de trabalho à terra. Consulte as instruções de Ligação à terra.
• Utilize apenas tubos flexíveis com ligação à terra.
• Segure a pistola firmemente apoiando-a na parede do balde em contacto com a terra, quando estiver 

a descarregar para dentro do mesmo.
• Se ocorrerem faíscas de estática ou se sentir um choque eléctrico, interrompa a utilização imediatamente. 

Não utilize o equipamento até identificar e eliminar o problema.
• Tenha sempre um extintor funcional na área de trabalho.

PERIGO DE INJECÇÃO ATRAVÉS DA PELE
O produto a alta pressão proveniente da pistola, fugas nos tubos flexíveis ou componentes danificados poderá 
provocar lesões na pele. As lesões podem ter o aspecto de um simples corte, porém, constituem ferimentos graves 
capazes de conduzir à amputação. Obtenha tratamento médico imediato.
• Não aponte a pistola a ninguém nem a nenhuma parte do corpo.
• Não coloque as mãos sobre o bico.
• Não tente interromper ou desviar fugas com a mão, o corpo, uma luva ou um pano.
• Não comece a pintar sem que o protector do bico e o dispositivo de segurança do gatilho estejam instalados.
• Engate o dispositivo de segurança do gatilho quando não estiver a pintar.
• Siga o Procedimento de descompressão neste manual, quando parar de pintar e antes de dar início aos 

procedimentos de limpeza, verificação ou manutenção. 

PERIGO DE EQUIPAMENTO PRESSURIZADO
O produto proveniente da pistola/pistola de distribuição, fugas ou componentes danificados poderá entrar em 
contacto com os olhos ou com a pele e provocar ferimentos extremamente graves.
• Siga o Procedimento de descompressão neste manual, quando parar de pintar e antes de dar início aos 

procedimentos de limpeza, verificação ou manutenção. 
• Aperte todas as ligações relativas ao produto antes de utilizar o equipamento.
• Verifique diariamente todos os tubos e uniões. Substitua imediatamente as peças gastas ou danificadas. 

PERIGO DE RESSALTO
Coloque-se em posição firme, pois o ressalto verificado ao accionar a pistola pode provocar quedas e, 
consequentemente, lesões graves.
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PERIGO DE MÁ UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO
A utilização incorrecta do equipamento poderá resultar em ferimentos graves ou morte.
• Não utilize a unidade se estiver cansado ou sob a influência de drogas ou de álcool.
• Não exceda a pressão de trabalho máxima nem o nível de temperatura do componente do sistema de valor 

mais baixo. Consulte a Ficha Técnica em todos os manuais do equipamento.
• Utilize produtos e solventes compatíveis com as peças do equipamento em contacto com o produto. Consulte 

a Ficha Técnica em todos os manuais do equipamento. Leia as advertências dos fabricantes do líquido e do 
solvente. Para obter informações completas relativas ao material que utiliza, solicite as fichas de dados de 
segurança do material (MSDS) ao distribuidor ou ao revendedor.

• Verifique diariamente o equipamento. Repare ou substitua imediatamente as peças gastas ou danificadas 
apenas por peças de substituição genuínas do Fabricante.

• Não altere nem modifique este equipamento.
• Utilize o equipamento apenas para o fim a que se destina. Solicite informações ao seu distribuidor Graco.
• Afaste os tubos flexíveis e cabos de áreas com movimento, pontas afiadas, peças em movimento e superfícies 

quentes. 
• Não dê nós nem dobre os tubos flexíveis, nem os utilize para puxar o equipamento.
• Mantenha crianças e animais afastados da área de trabalho.
• Cumpra todas as normas de segurança aplicáveis. 

PERIGO RESULTANTE DE PEÇAS EM MOVIMENTO
As peças em movimento podem entalar ou amputar os dedos e outras partes do corpo. 
• Mantenha-se afastado das peças em movimento.
• Não utilize o equipamento tendo removido as respectivas protecções e coberturas.
• O equipamento sob pressão pode começar a funcionar sem aviso. Antes de efectuar procedimentos de 

verificação, deslocação ou assistência no equipamento, siga o Procedimento de Descompressão neste 
manual. Desligue a alimentação de energia e de ar.

PERIGO DE PEÇAS DE ALUMÍNIO PRESSURIZADO
Não utilize 1,1,1-tricloroetano, cloreto de metileno, outros solventes de hidrocarboneto halogenado ou produtos que 
contenham os solventes referidos em equipamento de alumínio pressurizado. A utilização dos produtos referidos pode 
provocar reacções químicas violentas, avaria do equipamento e resultar em morte, lesões graves e danos materiais. 

PERIGO DE SUCÇÃO
Nunca coloque as mãos perto da entrada de produto da bomba quando esta se encontrar em funcionamento ou 
pressurizada. A potência de sucção pode provocar lesões graves.

PERIGO DE MONÓXIDO DE CARBONO
Os gases de escape contêm monóxido de carbono tóxico, que é incolor e inodoro. A inalação de monóxido de 
carbono pode provocar a morte. Não utilize o equipamento em locais sem ventilação.

PERIGOS EMERGENTES DE PRODUTOS OU VAPORES TÓXICOS
Os produtos ou vapores tóxicos podem provocar lesões graves ou morte se entrarem em contacto com os olhos 
e a pele, ou se forem inalados ou engolidos.
• Leia a folha de dados de segurança do material (MSDS) para ter conhecimento dos perigos específicos dos 

produtos que estiver a utilizar. 
• Armazene os produtos perigosos em recipientes aprovados e elimine-os em conformidade com as directrizes 

aplicáveis.

PERIGO DE QUEIMADURAS
As superfícies do equipamento e o produto sujeito ao calor podem ficar muito quentes durante o funcionamento. 
Para evitar queimaduras graves, não toque no equipamento nem no produto quando estes estiverem quentes. 
Aguarde que o equipamento/produto arrefeça completamente.

EQUIPAMENTO DE PROTECÇÃO PESSOAL
Deve usar equipamento de protecção adequado quando utilizar e efectuar procedimentos de manutenção no 
equipamento, ou quando se encontrar na área de funcionamento do mesmo. O equipamento de protecção 
protege-o de lesões graves, tais como lesões oculares, inalação de vapores tóxicos, queimaduras e perda de 
audição. O equipamento protector inclui o seguinte, apesar de não se limitar a tal:
• Protecção para os olhos
• Vestuário protector e máscara, como recomendado pelo fabricante do produto e solvente
• Luvas
• Protecção para os ouvidos

ADVERTÊNCIA
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Identificazione dei componenti / Parça Tanýmlamasý / Áíáãíþñéóç 
Ôáõôüôçôáò ÅîáñôÞìáôïò / Identifikacija dijelova / Identificação 
dos componentes
,

Italiano Türkçe ÅëëçíéêÜ Hrvatski Português

1 Controlli del motore Motor kumandalarý ÄéáôÜîåéò åëÝã÷ïõ ôïõ 
êéíçôÞñá

Kontrole motora Controlos do motor 

2 Interruttore ON/OFF del motore Motor ON/OFF (Açma/Kapatma) 
anahtarý

Äéáêüðôçò ON/OFF ôïõ 
êéíçôÞñá

Sklopka za ukljuèivanje/ 
iskljuèivanje motora (ON/OFF)

Interruptor de ligar/desligar 
(ON/OFF) o motor

3 Interruttore ON/OFF del motore 
(modelli ad avviamento elettrico)

Motor AÇMA/KAPAMA Anahtarı 
(Elektrikle Çalışan Modeller)

Διακόπτης 
ενεργοποίησης/απενεργοποίηση
ς μηχανής (Μοντέλα ηλεκτρικής 
εκκίνησης)

Sklopka za ukljuèivanje/ 
iskljuèivanje motora (ON/OFF)

Interruptor ON/FF do motor 
(modelos de arranque eléctrico)

4 Punto di sollevamento, 
pagina 13

Kaldýrma noktasý, sayfa 13 ÈÝóç áíýøùóçò, óåëßäá 13 Toèke za podizanje ureðaja, 
stranica 13

Ponto de suspensão, página 13

5 Supporto aspirazione Emiþ tutucusu ÓôÞñéãìá âåíôïýæáò Držaè usisne cijevi Suporte do tubo de sucção

6 Sicura del grilletto Tetik Kilidi ÁóöÜëåéá óêáíäÜëçò Blokada otponca Fecho do gatilho

7 Valvola di scarico Drenaj valfi Âáëâßäá áðïóôñÜããéóçò Ispusni ventil Válvula de retorno

8 Rabbocco olio idraulico Hidrolik Yað Dolumu ÐëÞñùóç õäñáõëéêïý ëáäéïý Punjenje hidraulièkog ulja Enchimento do óleo hidráulico

9 Valvola della pompa idraulica Hidrolik pompa valfi Âáëâßäá õäñáõëéêÞò áíôëßáò Ventil hidrauliène pumpe Válvula da bomba hidráulica

10 Etichetta ID numero di serie Seri Numarasý ID Etiketi ÅôéêÝôá áñéèìïý óåéñÜò Identifikacijska naljepnica sa 
serijskim brojem   

Etiqueta de identificação do 
número de série

11 Dispositivo controllo della 
pressione

Basýnç Kumandasý ÄéÜôáîç åëÝã÷ïõ ðßåóçò Kontrola pritiska Regulador da pressão

ON
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3

2

4

1
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7

8
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Istruzioni per il sollevamento / Kaldýrma Talimatlarý / 
Ïäçãßåò áíýøùóçò / Upute za podizanje / 
Instruções para elevação
Fare riferimento all’identificazione dei componenti, parte 9, a pagina 12.
Parça Tanýmlarýna bakýn, madde 9, sayfa 12.
ÁíáôñÝîôå óôçí åíüôçôá «Áíáãíùñéóôéêü ÅîáñôÞìáôïò» ôåìÜ÷éï 9, óåëßäá 12.
Pogledajte Identifikaciju dijelova, dio br. 9, stranica 12.
Consulte a Identificação dos componentes, item 9, página 12.

• Durante il sollevamento 
dello spruzzatore, bilan-
ciare uniformemente il peso 
tra le due fascette/catene, 
come mostrato.

• Avvolgere con cura ogni 
fascetta/catena intorno 
al telaio, dove indicato 
sull’etichetta del telaio, 
come mostrato.

• Accertarsi che le fascette/
catene utilizzate per il 
sollevamento siano adatte 
a supportare il peso dello 
spruzzatore: 163 kg 
(360 libbre).

• Non sollevare l’unità 
utilizzando una sola 
fascetta attorno alla pompa. 
Si rischia di sottoporre il 
telaio a un’eccessiva 
sollecitazione e di 
danneggiare la pompa.

• Makineyi kaldýrýrken, her iki 
kayýþ/zincir için aðýrlýðý eþit 
olarak dengeleyin.

• Kasa etiketinin gösterdiði 
noktalarda her bir kayýþý/
zinciri güvenli bir biçimde 
kasa etrafýna sarýn.

• Kaldýrma için kullanýlan 
kayýþlarýn/zincirlerin 
makinanýn aðýrlýðýný 
taþýyacak nominal deðere 
sahip olduðundan emin 
olun: 163 kg.

• Cihazý pompanýn etrafýnda 
sadece bir kayýþla 
kaldýrmayýn. Bu kasada 
gerilim yaratabilir ve 
pompaya hasar verebilir. 

• ÊáôÜ ôçí áíýøùóç ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò, 
ìïéñÜóôå éóüðïóá ôï 
âÜñïò óôïõò/óôéò äýï 
éìÜíôåò/áëõóßäåò, üðùò 
öáßíåôáé óôï ó÷Þìá.

• Ôõëßîôå óöé÷ôÜ êÜèå 
éìÜíôá/áëõóßäá ãýñù 
áðü ôï ðëáßóéï óôá 
õðïäåéêíõüìåíá óçìåßá, 
üðùò öáßíåôáé óôï 
ó÷Þìá.

• Âåâáéùèåßôå üôé ïé 
éìÜíôåò/áëõóßäåò 
áíýøùóçò Ý÷ïõí 
ôá ðñïâëåðüìåíá 
÷áñáêôçñéóôéêÜ ãéá íá 
áíôÝîïõí ôï âÜñïò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò: 
163 kg.

• Ìçí áíõøþíåôå ôç 
ìïíÜäá ìå Ýíáí ìüíï 
éìÜíôá ãýñù áðü ôçí 
áíôëßá, äéüôé áõôü 
êáôáðïíåß ôï ðëáßóéï êáé 
ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé 
âëÜâç óôçí áíôëßá.

• Kad podižete raspršivaè, 
ravnomjerno balansirajte 
težinu na dvije trake/lanca 
kako je prikazano.

• Èvrsto omotajte svaku 
od traka/lanaca oko okvira 
kao što je prikazano na 
naljepnici na okviru.

• Pazite na to da trake/lanci 
koje koristite budu 
prilagoðene podizanju 
težine ureðaja: 163 kg.

• Ureðaj nemojte podizati 
samo s jednom trako 
uèvršæenom oko pumpe. To 
bi moglo proizvesti pritisak 
na okvir i oštetiti pumpu.

• Quando tiver de elevar 
o equipamento, distribua 
o peso uniformemente 
por duas cintas/correias 
conforme ilustrado. 

• Enrole cada uma das 
cintas/correias em torno 
dos pontos indicados pela 
etiqueta na estrutura, 
conforme ilustrado. 

• Certifique-se de que as 
cintas/correias utilizadas 
têm capacidade para 
suportar o peso do 
equipamento: 163 kg 
(360 lbs).

• Não eleve a unidade 
apenas com uma correia 
fixa em torno da bomba. 
Isto poderá forçar a 
estrutura e danificar 
a bomba.
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Sfogo della pressione / Basýnç Tahliyesi / 
Åêôüíùóç Ðßåóçò / Otpuštanje pritiska / Descompressão

Sfogo della pressione
1 Impostare la valvola 

della pompa su OFF.
2 SPEGNERE il motore. 3 Impostare la 

pressione sul valore 
più basso. Premere il 
grilletto per scaricare 
la pressione in un 
secchio.

4 Aprire la valvola di 
adescamento 
(verticale).

Basýnç Tahliyesi

1 Pompa valfini OFF 
konumuna getirin.

2 Motor anahtarýný OFF (kapalý) konumuna 
getirin.

3 Basýncý en düþük 
ayara getirin. Basýncý 
tahliye etmek için 
tabancayý kovaya 
tetikleyin. 

4 Ana valfi açýn 
(dikey).

Åêôüíùóç Ðßåóçò

1 ÈÝóôå ôç âáëâßäá 
ôçò áíôëßáò óôç 
èÝóç OFF. 

2 ÓôñÝøôå ôïí äéáêüðôç ôïõ êéíçôÞñá óôç 
èÝóç OFF.

3 Ñõèìßóôå ôçí ðßåóç 
óôç ÷áìçëüôåñç 
ôéìÞ. Ãéá íá 
åêôïíþóåôå ôçí 
ðßåóç ôñáâÞîôå ôç 
óêáíäÜëç 
óçìáäåýïíôáò ôï 
äï÷åßï.

4 Áíïßîôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò 
(öÝñôå ôçí óôçí 
êáôáêüñõöç èÝóç).

Otpuštanje pritiska
1 Iskljuèite ventil 

pumpe (položaj 
OFF). 

2 Iskljuèite motor. 3 Ugodite pritisak na 
najnižu razinu. 
Aktivirajte pištolj u 
posudu kako biste 
otpustili pritisak. 

4 Otvorite glavni ventil 
(okomito).

Descompressão
1 Coloque a válvula da 

bomba na posição 
OFF.

2 Desligue o motor. 3 Coloque a pressão 
na definição mais 
reduzida. Accione a 
pistola para dentro 
do balde para 
descomprimir.

4 Abra a válvula de 
segurança (vertical).

ti7108a
ti20967a

OFF

ON

START

ti5261a
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Configurazione / Montaj / Ñýèìéóç / 
Priprema / Instalação

Completare l’installazione

1 Connettere un flessibile 
ad alta pressione Graco 
appropriato allo 
spruzzatore. Serrare 
fermamente.

Nota: Rimuovere il tappo del 
bocchettone della seconda 
pistola per più pistole e ripetere 
i passi 1 – 4.
2 Collegare l’altra estremità 

del flessibile alla pistola.

3 Serrare fermamente. 4 Rimuovere la protezione 
dell’ugello.

Tam Kurulum

1 Uygun Graco yüksek 
basýnçlý hortumu boya 
püskürtme makinasýna 
baðlayýnýz. Emniyetli bir 
þekilde sýkýnýz.

Not: Ýkinci tabanca giriþ tapasýný 
çoklu tabancalar için sökün ve 
1 – 4 adýmlarýný takip edin.
2 Hortumun diðer ucunu 

tabancaya baðlayýn.

3 Emniyetli bir þekilde 
sýkýn.

4 Kelebeði sökün.

ÐëÞñçò ñýèìéóç

1 ÓõíäÝóôå ôïí 
êáôÜëëçëï óùëÞíá 
õøçëÞò ðßåóçò ôçò 
Graco óôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò. Óößîôå êáëÜ.

Óçìåßùóç: ÁöáéñÝóôå ôï 
âýóìá ôçò èýñáò ôïõ äåýôåñïõ 
ðéóôïëéïý, åöüóïí ðñüêåéôáé 
ãéá ðéóôüëéá ðïëëáðëþí 
èõñþí, êáé åðáíáëÜâåôå 
ôá âÞìáôá 1 - 4.
2 ÓõíäÝóôå ôï Üëëï Üêñï 

ôïõ óùëÞíá óôï 
ðéóôüëé.

3 Óößîôå êáëÜ. 4 ÁöáéñÝóôå ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá 
ôïõ ìðåê.

Cjelovita priprema ureðaja

1 Postavite odgovarajuæu 
Graco cijev za visoki 
pritisak na raspršivaè. 
Dobro uèvrstite.

Napomena: Uklonite prikljuèak 
za drugi pištolj (više pištolja) 
i ponovite korake od 1 do 4.
2 Drugi kraj cijevi 

prikljuèite na pištolj.

3 Dobro uèvrstite. 4 Uklonite zaštitni èep.

Preparação completa

1 Ligue o tubo de alta 
pressão Graco adequado 
ao equipamento. Aperte 
bem.

Nota: caso pretenda utilizar 
várias pistolas, retire o bujão 
da porta para a segunda pistola 
e repita os passos 1 - 4.
2 Ligue a outra extremi-

dade do tubo flexível 
à pistola.

3 Aperte firmemente. 4 Retire o protector do 
bico.
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Completare l’installazione

5 Installare un filtro di 
ingresso pulito.

6 Riempire il dado premi-
guarnizioni con TSL per 
prevenire l’usura prema-
tura delle guarnizioni. Pro-
cedere come descritto ogni 
volta che si spruzza e si 
conserva lo spruzzatore.

7 Controllare il livello dell’olio 
motore. Aggiungere olio 
SAE 10W–30 (in estate) 
o 5W–20 (in inverno), se 
necessario.

8 Riempire la tanica di 
carburante.

Tam Kurulum

5 Temiz giriþ süzgeci monte 
edin.

6 Boðaz salmastrasýný erken 
aþýnmaya engel olmak için 
TSL (makina yaðý) ile 
doldurun. Her püskürtme 
yaptýðýnýzda veya depoya 
kaldýracaðýnýz zaman bu 
iþlemi uygulayýn.

7 Motor yað seviyesini kontrol 
edin. Gerekirse, SAE 
10W–30 (yazýn) veya 
5W–20 (kýþýn), ilave edin.

8 Yakýt tankýný doldurun.

ÐëÞñçò ñýèìéóç

5 ÔïðïèåôÞóôå êáèáñü 
äéçèçôÞñá åéóüäïõ.

6 Ãåìßóôå ôï ðåñéêü÷ëéï 
óôåãáíïðïßçóçò ôïõ 
óôïìßïõ ìå 
óôåãáíïðïéçôéêü TSL 
þóôå íá áðïôñÝðåôáé 
ç ðñüùñç öèïñÜ ôùí 
óôåãáíïðïéçôéêþí. 
ÅðáíáëáìâÜíåôå êÜèå 
öïñÜ ðïõ âÜöåôå êáé 
áðïèçêåýåôå.

7 ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç 
ëáäéïý óôïí êéíçôÞñá. 
ÐñïóèÝôåôå SAE 10W-30 
(ôï êáëïêáßñé) Þ 5W-20 
(ôïí ÷åéìþíá), åöüóïí 
áðáéôåßôáé.

8 Ãåìßóôå ôç äåîáìåíÞ 
êáõóßìùí.

Cjelovita priprema ureðaja

5 Postavite èisto ulazno sito. 6 Podmažite maticu grla 
brtvila radi spreèavanja 
preranog habanja brtvila. 
To uèinite pri svakom 
raspršivanju i odlaganju.

7 Provjerite razinu ulja u 
motoru. Ako treba, dodajte 
SAE 10W-30 (ljeti) ili 5W-20 
(zimi).

8 Napunite spremnik za 
gorivo.

Preparação completa

5 Coloque um filtro de 
entrada limpo.

6 Encha a porca de aperto dos 
empanques com TSL para 
evitar o desgaste prematuro 
do empanque. Efectue este 
procedimento sempre que 
utilizar e guardar o equipa-
mento de pintura.

7 Verifique o nível de óleo do 
motor. Acrescente SAE 
10W-30 (Verão) ou 5W-20 
(Inverno), se necessário.

8 Abasteça o depósito de 
combustível.

ti5239a

Approximate 
Fill Level

ti5240a

(cold)
ti5241a

ti5242a
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Completare l’installazione

9 Verificare il livello dell’olio idraulico, ID componente, 
a pagina 12. Riempire solo con olio idraulico Graco, 
ISO 46 169236 (5 galloni/18,9 litri) o 207428 (1 gallone/ 
3,8 litri). La capacità del serbatoio idraulico è di circa 
15,14 litri (4,0 galloni).

10 Verificare che tutti 
i collegamenti dei 
flessibili/raccordi 
siano serrati.

11 Attaccare il morsetto per 
la messa a terra dello 
spruzzatore alla presa 
di terra.

Tam Kurulum

9 Hidrolik yað seviyesini, Parça ID’sini kontrol edin, sayfa 
12. Sadece Graco Hidrolik Yaðý, ISO 46 169236 (5 galon/ 
18,9 litre) veya 207428 (1 galon/3,8 litre) ilave edin. 
Hidrolik tank kapasitesi yaklaþýk 4.0 galondur (15,14 litre).

10 Tüm hortum/rakor 
baðlantýlarýnýn sýký 
olduðundan emin olun.

11 Boya püskürtme 
topraklama kýskacýný 
topraða baðlayýn.

ÐëÞñçò ñýèìéóç

9 ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ôïõ õäñáõëéêïý ëáäéïý, ôï 
áíáãíùñéóôéêü åîáñôÞìáôïò, óåëßäá 12. Ãåìßæåôå ìüíï 
ìå õäñáõëéêü ëÜäé ôçò Graco, ISO 46 169236 (18,9 ëßôñá) 
Þ 207428 (3,8 ëßôñá). Ç ÷ùñçôéêüôçôá ôçò õäñáõëéêÞò 
äåîáìåíÞò åßíáé ðåñßðïõ 15,14 ëßôñá.

10 Âåâáéùèåßôå üôé üëïé ïé 
åëáóôéêïß óùëÞíåò/üëá 
ôá óõíäåôéêÜ 
åîáñôÞìáôá åßíáé 
óõóöéãìÝíïé/ 
óõóöéãìÝíá.

11 ÓõíäÝóôå ôï êëåßóôñï 
ãåßùóçò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò 
âáöÞò óôç ãç.

Cjelovita priprema ureðaja

9 Provjerite razinu hidraulièkog ulja; identifikacija dijelova, 
stranica 12. Koristite samo Graco hidraulièko ulje, 
ISO 46 169236 (18,9 litara) ili 207428 (3,8 litara). 
Zapremina hidraulièkog spremnika je oko 15,14 litara.

10 Provjerite jesu li svi 
spojevi cijevi i brtvi èvrsti.

11 Spojite štipaljku za 
uzemljenje raspršivaèa 
na uzemljenje.

Preparação completa

9 Verifique o nível de óleo hidráulico; Identificação dos 
componentes, página 12. Adicione apenas Óleo 
Hidráulico Graco, ISO 46 169236 (18,9 litros/5 galões) 
ou 207428 (3,8 litros/1 galão). A capacidade do depósito 
hidráulico é de aproximadamente 15,14 litros (4,0 galões).

10 Verifique se todas as 
ligações de tubos/ 
acessórios estão 
apertadas.

11 Anexe o grampo de 
ligação à terra à 
respectiva ligação terra.

Safe Range (cold)ti5243a
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Avvio / Çalýþtýrma / Åêêßíçóç / 
Pokretanje / Colocação em serviço

1 Mettere il flessibile di 
aspirazione e il flessibile 
di drenaggio in un secchio 
metallico collegato a 
massa riempito per metà 
con fluido di lavaggio. 
Collegare un filo di terra 
al secchio e a una presa 
di terra efficace.

2 Aprire la valvola di 
adescamento (verticale).

3 Girare il controllo di 
pressione in senso 
antiorario alla pressione 
più bassa.

4 Impostare la valvola della 
pompa su OFF.

1 Emiþ borusunu yerleþtirin 
ve devir-daim sývýsý ile 
kýsmen doldurulmuþ olan 
topraklanmýþ metal 
kovanýn içine devir-daimi 
baþlatýn. Topraklama 
kablosunu kovaya ve 
topraða baðlayýn. 

2 Ana valfi açýn (dikey). 3 Basýnç ayar düðmesini 
saat yönünün aksine en 
düþük basýnca çevirin.

4 Pompa valfini OFF 
konumuna getirin.

1 ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
óùëÞíá áíáññüöçóçò 
êáé ôïí óùëÞíá 
áðïóôñÜããéóçò óå 
ãåéùìÝíï ìåôáëëéêü 
äï÷åßï ðïõ ðåñéÝ÷åé õãñü 
ðëõóßìáôïò. ÓõíäÝóôå 
ôï êáëþäéï ãåßùóçò óôï 
äï÷åßï êáé óôç ãç. 

2 Áíïßîôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò (öÝñôå ôçí 
óôçí êáôáêüñõöç èÝóç).

3 ÓôñÝøôå ôç äéÜôáîç 
åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò 
áñéóôåñüóôñïöá óôç 
÷áìçëüôåñç ôéìÞ.

4 ÈÝóôå ôç âáëâßäá ôçò 
áíôëßáò óôç èÝóç OFF.

1 Cijev za usisavanje i cijev 
za ispust umetnite 
u uzemljenu metalnu 
posudu djelomièno 
napunjenu tekuæinom za 
ispiranje. Spojite žicu za 
uzemljenje na posudu 
i uzemljite. 

2 Otvorite glavni ventil 
(okomito).

3 Kontrolu pritiska okrenite 
u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu 
i postavite na najniži 
pritisak. 

4 Iskljuèite ventil pumpe. 

1 Coloque o tubo de 
aspiração e o tubo de 
drenagem no balde 
metálico ligado à terra, 
parcialmente cheio com 
líquido de limpeza. Fixe 
o condutor terra ao balde 
e à ligação terra. 

2 Abra a válvula de 
segurança (vertical).

3 Rode o regulador da 
pressão, no sentido 
contrário ao dos 
ponteiros do relógio para 
o valor mais baixo.

4 Coloque a válvula da 
bomba na posição de 
desactivada.

ti7108a
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5 Avviare motore.

a Spostare la 
valvola del 
carburante per 
aprire.

b Chiudere l’aria. c Impostare la valvola a 
farfalla sulla posizione 
veloce.

d Impostare l’interruttore del motore su 
ON.

5 Motoru 
çalýþtýrýn.

a Yakýt valfini açýk 
konumuna getirin.

b Jigleyi kapalý konumuna 
getirin.

c Gaz kelebeðini hýzlý 
konumuma getirin.

d Motor anahtarýný ON konumuna getirin.

5 Åêêßíçóç 
êéíçôÞñá.

a Áíïßîôå ôç 
âáëâßäá 
êáõóßìïõ.

b Êëåßóôå ôï ôóïê ôïõ 
áÝñá.

c Ñõèìßóôå ôïí ìï÷ëü 
ãêáæéïý óôç èÝóç fast.

d ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ôïõ êéíçôÞñá óôç 
èÝóç ON.

5 Pokrenite 
motor.

a Postavite ventil 
dovoda goriva u 
otvoreni položaj.

b Postavite èok u 
zatvoreni položaj.

c Gas postavite na brzo. d Postavite prekidaè motora u položaj 
"ukljuèeno".

5 Coloque o 
motor em 
funcionamento.

a Abra a válvula do 
combustível.

b Feche o redutor de 
passagem.

c Regule a válvula de 
redução para rápida.

d Ligue o interruptor do motor (ON).

ti5248a
ti5249a

ti5250a

ti20966a

OFF

ON

START

ti5262a
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6 Impostare la valvola della 
pompa su ON.

– Il motore idraulico è ora attivo –

e Tirare il cavo di avviamento. f Quando il motore è stato 
avviato, aprire l’aria.

g Impostare la valvola a farfalla 
sull’impostazione desiderata.

6 Pompa valfini ON 
konumuna getirin.

- Hidrolik motor þimdi aktif 
durumdadýr -

e Starter ipini çekin. f Motor baþladýktan sonra 
jigleyi açýk konuma getirin.

g Gaz kelebeðini istenen ayara 
getirin.

6 ÖÝñôå ôç âáëâßäá ôçò 
áíôëßáò óôç èÝóç ON.

- Ï õäñáõëéêüò êéíçôÞñáò Ý÷åé 
ðëÝïí åíåñãïðïéçèåß -

e ÔñáâÞîôå ôï ó÷ïéíß 
åêêßíçóçò.

f Áöïý èÝóåôå ôïí êéíçôÞñá 
óå ëåéôïõñãßá, áíïßîôå 
ôï ôóïê ôïõ áÝñá.

g Ñõèìßóôå ôïí ìï÷ëü 
ãêáæéïý óôçí åðéèõìçôÞ 
èÝóç.

6 Postavite ventil pumpe 
u položaj "ukljuèeno". 

- Hidraulièki motor je sada 
aktivan -

e Povucite uže pokretaèa. f Kad se motor pokrene, 
postavite èok u otvoreni 
položaj.

g Postavite gas u željeni 
položaj.

6 Accione a válvula da 
bomba (ON).

- O motor hidráulico encontra-se 
activo -

e Puxe o cabo de arranque. f Depois de o motor arrancar, 
abra o redutor de passagem.

g Regule a válvula de redução 
para o valor pretendido.

ti5263a
ti5264a

ti5251a

ti7108a
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7 Aumentare la pressione a 
sufficienza per avviare il 
funzionamento del motore 
idraulico e consentire al 
fluido di circolare per 
15 secondi; abbassare la 
pressione e spostare in 
posizione orizzontale la 
valvola di adescamento 
(Off).

8 Togliere la sicura del 
grilletto della pistola 
a spruzzo.

9 Tenere la pistola contro il secchio metallico di lavaggio 
collegato a terra. Attivare la pistola e aumentare la 
pressione del fluido lentamente finché la pompa non 
funziona senza problemi.

7 Hidrolik motor hareketini 
baþlatmaya yetecek 
þekilde basýncý arttýrýn ve 
15 saniye kadar boyanýn 
devri daim etmesine izin 
verin; basýncý azaltýn, 
ana valfi yatay konuma 
(Off konumu) çevirin.

8 Boya püskürtme 
tabancasý tetik emniyetini 
OFF konumuna getirin.

9 Devir daim teneksine doðru tabancayý tutun. Tabancayý 
tetikleyin ve pompa düzgün þekilde çalýþana kadar boay 
basýncýný yavaþça arttýrýn.

7 ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç 
áñêåôÜ þóôå 
ï õäñáõëéêüò êéíçôÞñáò 
íá áñ÷ßóåé íá ÷ôõðÜ 
êáé áöÞóôå ôï õãñü 
íá êõêëïöïñÞóåé ãéá 
15 äåõôåñüëåðôá. 
Ìåéþóôå ôçí ðßåóç, 
óôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò óå 
ïñéæüíôéá èÝóç (Off). 

8 ÈÝóôå ôçí áóöÜëåéá 
ôçò óêáíäÜëçò ôïõ 
ðéóôïëéïý óôç èÝóç OFF.

9 ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé óôï ðëÜé ôïõ ãåéùìÝíïõ 
ìåôáëëéêïý äï÷åßïõ ðëõóßìáôïò. ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý êáé áõîÞóôå óôáäéáêÜ ôçí ðßåóç ôïõ 
õãñïý Ýùò üôïõ ç áíôëßá ëåéôïõñãÞóåé êáíïíéêÜ.

7 Poveæajte pritisak u mjeri 
dovoljnoj za pokretanje 
taktova hidraulièkog 
motora i pustite da tekuæina 
kruži 15 sekunda; smanjite 
pritisak, postavite glavni 
ventil u vodoravni položaj 
(iskljuèeno).   

8 Skinite sigurnosnu 
blokadu otponca 
raspršivaèa.

9 Držite pištolj prema uzemljenoj metalnoj posudi. Aktivirajte 
pištolj i polako poveæavajte pritisak dok pumpa ne poène 
mirno raditi. 

7 Aumente a pressão 
o suficiente para activar 
o motor hidráulico e deixe 
o líquido circular durante 
15 segundos; baixe 
a pressão e rode a 
válvula de segurança 
para a posição 
horizontal (Off).

8 Retire o dispositivo de 
segurança do gatilho 
da pistola de pintura.

9 Encoste a pistola a um balde de lavagem metálico com 
ligação terra. Accione a pistola e aumente lentamente 
a pressão do líquido até que a bomba funcione 
suavemente.

ti5403a
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Verificare la presenza di perdite nei raccordi. Non interrompere 
le perdite con la mano o con uno straccio. Se sono presenti 
perdite, spegnere lo spruzzatore immediatamente. Scaricare 
la pressione, pagina 14. Serrare i raccordi con perdite. 
Ripetere l’avviamento, 1. - 5. Se non ci sono perdite, 
continuare ad attivare la pistola finché il sistema non sia 
completamente pulito. Proseguire con il passo 6.

10 Collocare il flessibile 
del sifone nel secchio 
per la vernice.

11 Attivare la pistola 
nuovamente nel secchio 
per il fluido di lavaggio 
finché non compare la 
vernice. Montare l’ugello 
e la protezione, 
pagina 23.

Baðlantýlarda sýzýntý olup olmadýðýný kontrol edin. Sýzýntýlarý 
elinizle veya bir paçavrayla durdurmayýn! Eðer sýzýntý olursa 
hemen makineyi kapatýn (OFF konumu) Basýnç Tahliyesi 
yapýn, sayfa 14. Sýzdýran baðlantýlarý sýkýþtýrýn. Baþlangýç 
prosedürünü tekrarlayýn, 1. – 5. Eðer sýzýntý yoksa, sistem 
tamamen temizlenene kadar tabancayý tetiklemeye devam 
edin. 6’ya devam edin.

10 Emiþ borusunu boya 
kovasýna yerleþtirin.

11 Boya gelene kadar 
solvent kovasýna 
tabancayý tetikleyin. 
Memeyi ve kelebeði 
monte edin, sayfa 23.

ÅëÝãîôå ôá óõíäåôéêÜ ãéá åíäå÷üìåíåò äéáññïÝò. Ìçí 
åðé÷åéñåßôå íá óôáìáôÞóåôå ôéò äéáññïÝò ìå ôï ÷Ýñé Þ 
ìå ýöáóìá! Óå ðåñßðôùóç äéáññïþí, èÝóôå áìÝóùò ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò óôç èÝóç OFF. Ðñïâåßôå óå Åêôüíùóç 
ôçò ðßåóçò, óåëßäá 14. Óößîôå ôá óõíäåôéêÜ ðïõ 
ðáñïõóéÜæïõí äéáññïÞ. ÅðáíáëÜâåôå ôç äéáäéêáóßá 
Åêêßíçóçò, âÞìáôá 1. - 5. ÅÜí äåí õðÜñ÷ïõí äéáññïÝò, 
óõíå÷ßóôå íá ðéÝæåôå ôç óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëéïý ìÝ÷ñé 
ôï óýóôçìá íá îåðëõèåß êáëÜ. Ðñï÷ùñÞóôå óôï âÞìá 6.

10 ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
óùëÞíá áíáññüöçóçò 
óôï äï÷åßï ôïõ 
÷ñþìáôïò.

11 ÐéÝóôå îáíÜ ôç 
óêáíäÜëç êñáôþíôáò 
ôï ðéóôüëé óôï äï÷åßï 
ìå ôï õãñü ðëõóßìáôïò 
ìÝ÷ñé íá åìöáíéóôåß 
ôï ÷ñþìá. 
Óõíáñìïëïãåßóôå 
ôï ìðåê êáé ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá, 
óåëßäá 23.

Provjerite ima li kakvog curenja na spojevima. Curenje 
nemojte zaustavljati rukom ili krpom! Ako se curenje pojavi, 
smjesta iskljuèite raspršivaè. Otpustite pritisak, stranica 14. 
Uèvrstite spojeve na kojima curi. Ponovite korake 1. — 5. 
iz poglavlja Pokretanje. Ako nema curenja, nastavite 
s aktiviranjem pištolja dok sustav ne bude temeljito ispran. 
Prijeðite na 6. 

10 Umetnite cijev-sifon 
u posudu s bojom.

11 Ponovno aktivirajte 
pištolj u posudu s 
tekuæinom za ispiranje 
sve dok se ne pojavi 
boja. Sastavite mlaznicu 
i štitnik, stranica 23.

Verifique se há fugas nos encaixes. Não impeça as fugas 
com a mão nem com um pano! Caso haja fugas, DESLIGUE 
imediatamente o equipamento. Efectue a Descompressão, 
na página 14. Aperte os encaixes que tiverem fugas. Repita 
os passos 1-5 do procedimento de colocação em serviço. 
Caso não se verifiquem fugas, continue a accionar a pistola 
até o sistema estar minuciosamente lavado. Avance para 6.

10 Coloque o tubo de 
sucção no balde de 
tinta.

11 Accione novamente 
a pistola em direcção 
ao balde com líquido 
de lavagem, até 
aparecer tinta. Monte 
o bico e a protecção, 
página 23.
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SwitchTip e gruppo di protezione Eliminazione delle ostruzioni dell’ugello

1 Inserire lo SwitchTip. Inserire 
la sede e OneSeal.

NOTA: prima di collegare il gruppo 
della protezione e dell’ugello alla 
pistola, scaricare la pressione 
dei sistema, pagina 14 e accertarsi 
che la sicura del grilletto della pistola 
sia su ON.

2 Avvitare il gruppo sulla pistola. 
Serrare manualmente.

1 Rilasciare il grilletto ed inserire 
il fermo della sicura della 
pistola. Ruotare lo SwitchTip. 
TOGLIERE la sicura e premere 
il grilletto per liberare 
l’ostruzione.

2 Inserire la sicura del grilletto, 
rimettere lo SwitchTip nella 
posizione originale, TOGLIERE 
la sicura e continuare 
a spruzzare.

Tabanca memesi ve Kelebek Tabanca Memesinin Týkanýklýðýnýn Giderilmesi

1 Kelebeði takýn. Metal yuvayý ve 
OneSeal’i takýn.

NOT: Uç ve muhafaza donanýmýný 
tabancaya vidalamadan önce, 
sistem basýncýný boþaltýn, sayfa 14, 
ve tabanca tetik emniyetinin ON 
konumunda olduðundan emin olun.

2 Kelebeði tabancaya takýn. 
Elle sýkýþtýrýn.

1 Tetiði býrakýn, tetik emniyetini 
ON konumuna getirin. Memeyi 
döndürün. Tetik emniyetini OFF 
(kapalý) konumuna getirin ve 
týkanýklýðý gidermek için 
tabancayý tetikleyin.

2 Tetik emniyetini ON konumuna 
getirin, memeyi orijinal 
konumuna döndürün, tetik 
emniyetini OFF (kapalý) 
konumuna getirin ve 
püskürtmeye devam edin.

Óõãêñüôçìá Ìðåê SwitchTip êáé ÐñïöõëáêôÞñá Áðüöñáîç Ìðåê

1 ÅéóÜãåôå ôï ìðåê SwitchTip. 
ÅéóÜãåôå ôï Ýäñáíï êáé ôï 
óôåãáíïðïéçôéêü OneSeal.

ÓÇÌÅÉÙÓÇ: Ðñïôïý íá âéäþóåôå 
ôï óõãêñüôçìá ôïõ ìðåê êáé 
ðñïöõëáêôÞñá óôï ðéóôüëé, 
ðñïâåßôå óå åêôüíùóç ôçò 
ðßåóçò ôïõ óõóôÞìáôïò, óåëßäá 
14, êáé âåâáéùèåßôå üôé ç áóöÜëåéá 
ôçò óêáíäÜëçò ôïõ ðéóôïëéïý 
âñßóêåôáé óôç èÝóç ON.

2 Âéäþóôå ôï óõãêñüôçìá óôï 
ðéóôüëé. Óößîôå ìå ôï ÷Ýñé.

1 ÁöÞóôå ôç óêáíäÜëç êáé 
ôïðïèåôÞóôå ôçí áóöÜëåéÜ 
ôçò óôç èÝóç ON. 
ÐåñéóôñÝøôå ôï ìðåê 
SwitchTip. ÔïðïèåôÞóôå ôçí 
áóöÜëåéá ôçò óêáíäÜëçò 
óôç èÝóç OFF êáé ðéÝóôå ôç 
óêáíäÜëç ãéá íá êáèáñßóåôå 
ôï ìðåê.

2 ÔïðïèåôÞóôå ôçí áóöÜëåéá 
ôçò óêáíäÜëçò óôç èÝóç ON, 
ôï ìðåê óôçí áñ÷éêÞ ôïõ 
èÝóç, ôçí áóöÜëåéá ôçò 
óêáíäÜëçò óôç èÝóç OFF êáé 
óõíå÷ßóôå ôïí øåêáóìü.

Sastavljanje sklopa mlaznice s osiguraèem i štitnika Èišæenje zaèepljenja mlaznice

1 Ugradite mlaznicu s osiguraèem. 
Ugradite ležaj i brtvu.

NAPOMENA: Prije navijanja 
sklopa mlaznice i štitnika na pištolj, 
otpustite pritisak u sustavu, 
stranica 14, i pazite na to da blokada 
otponca bude aktivirana.

2 Navijte sklop na pištolj. 
Pritegnite rukom.

1 Otpustite otponac, aktivirajte 
sigurnosnu blokadu otponca. 
Okreæite osiguraè mlaznice. 
Deaktivirajte sigurnosnu 
blokadu otponca i aktivirajte 
pištolj kako biste oèistili 
zaèepljenje. 

2 Aktivirajte sigurnosnu blokadu 
otponca, prekidaè mlaznice 
vratite u izvorni položaj, 
deaktivirajte blokadu i nastavite 
raspršivati. 

Montagem do bico SwitchTip e da unidade do protector Desobstrução do bico

1 Coloque o SwitchTip, o encaixe 
e o OneSeal.

NOTA: antes de apertar o bico 
e a unidade do protector na pistola, 
efectue a descompressão do 
sistema, na página 14 e certifique-se 
de que o dispositivo de segurança 
do gatilho da pistola está accionado 
(ON).

2 Enrosque o conjunto na pistola. 
Aperte com a mão.

1 Solte o gatilho e coloque 
o dispositivo de segurança. 
Rode o SwitchTip. RETIRE 
o dispositivo de segurança 
do gatilho e accione a pistola, 
para a desobstruir.

2 Coloque o dispositivo de 
segurança do gatilho, volte 
a colocar o SwitchTip na 
posição original, RETIRE 
o dispositivo de segurança 
e continue a pintar.

ti5258a

ti4138a
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Spruzzatura / Boya püskürtme / ÂáöÞ / 
Raspršivanje / Pintar

1 Impostare la valvola della 
pompa su ON.

2 Aumentare la pressione 
a sufficienza per avviare il 
funzionamento del motore 
idraulico e consentire al 
fluido di circolare per 
15 secondi; abbassare 
la pressione e spostare in 
posizione orizzontale (Off).

3 Disinserire la sicura 
del grilletto della pistola 
a spruzzo.

4 Regolare la pressione 
sull’impostazione 
desiderata. Iniziare 
a spruzzare.

1 Pompa valfini ON 
konumuna getirin.

2 Hidrolik motor hareketini 
baþlatmaya yetecek þekilde 
basýncý arttýrýn ve 15 saniye 
kadar boyanýn devri daim 
etmesine izin verin; basýncý 
azaltýn, yatay konuma 
(off konumu) çevirin.

3 Püskürtme tabancasýnýn 
tetik emniyetini OFF 
konumuna getirin.

4 Basýncý istenen ayara 
getirin. Püskürtmeye 
baþlayýn.

1 ÖÝñôå ôç âáëâßäá ôçò 
áíôëßáò óôç èÝóç ON.

2 ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç áñêåôÜ 
þóôå ï õäñáõëéêüò 
êéíçôÞñáò íá áñ÷ßóåé 
íá ÷ôõðÜ êáé áöÞóôå ôï 
õãñü íá êõêëïöïñÞóåé ãéá 
15 äåõôåñüëåðôá. Ìåéþóôå 
ôçí ðßåóç, óôñÝøôå ôç 
âáëâßäá ðñïÝã÷õóçò óå 
ïñéæüíôéá èÝóç (Off).

3 ÈÝóôå ôçí áóöÜëåéá ôçò 
óêáíäÜëçò ôïõ ðéóôïëéïý 
óôç èÝóç OFF.

4 Ðñïóáñìüóôå ôçí ðßåóç 
óôçí åðéèõìçôÞ ñýèìéóç 
êáé îåêéíÞóåôå ôïí 
øåêáóìü.

1 Postavite ventil pumpe 
u položaj "ukljuèeno". 

2 Pritisak poveæajte u mjeri 
dovoljnoj da se hidraulièki 
motor pokrene te pustite da 
tekuæina kruži 15 sekundi; 
smanjite pritisak, okrenite 
u vodoravni položaj 
(iskljuèeno).

3 Deaktivirajte sigurnosnu 
blokadu otponca 
raspršivaèa. 

4 Postavite ureðaj na željenu 
vrijednost. Zapoènite 
s raspršivanjem.

1 Accione a válvula da 
bomba (ON).

2 Aumente a pressão 
o suficiente para activar 
o motor hidráulico e deixe 
o líquido circular durante 
15 segundos; baixe a 
pressão e rode a válvula de 
segurança para a posição 
horizontal (Off).

3 Coloque o dispositivo de 
segurança do gatilho na 
posição OFF.

4 Ajuste a pressão para 
o valor pretendido. 
Comece a pintar.

ti7108a

ti5403a
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Pulizia / Temizleme / Êáèáñéóìüò / Èišæenje / Limpeza

1 Fare sfogare la pressione, 
a pagina 14.

2 Rimuovere la protezione 
e lo SwitchTip.

3 Svitare la tazza, rimuovere 
il filtro. Montare senza filtro. 
Pulire il filtro. 

4 Pulire il filtro, la protezione 
e lo SwitchTip nel fluido 
di lavaggio.

1 Basýnç Tahliyesi, sayfa 14. 2 Kelebeði ve memeyi çikartin. 3 Kabý çevirerek açýn, filtreyi 
çýkarýn. Filtresiz monte edin. 
Filtreyi temizleyin.

4 Filtreyi, kelebeði ve memeyi 
temizleyin.

1 Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç, 
óåëßäá 14.

2 ÁöáéñÝóôå ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá êáé 
ôï ìðåê.

3 Îåâéäþóôå ôïí õðïäï÷Ýá 
ôïõ ößëôñïõ êáé áöáéñÝóôå 
ôï ößëôñï. 
ÓõíáñìïëïãÞóôå ÷ùñßò 
ôï ößëôñï. Êáèáñßóôå 
ôï ößëôñï. 

4 Êáèáñßóôå ôï ößëôñï, 
ôïí ðñïöõëáêôÞñá êáé 
ôï ìðåê SwitchTip ìå 
õãñü ðëõóßìáôïò.

1 Otpuštanje pritiska, 
stranica 14.

2 Uklonite zaštitu i osiguraè. 3 Odvijte posudu, uklonite filter. 
Sastavite posudu bez filtra. 
Oèistite filter.

4 Oèistite filtar, štitnik i osiguraè 
mlaznice u tekuæini za 
ispiranje.

1 Descomprimir, página 14. 2 Retire o protector 
e o SwitchTip.

3 Desaperte o reservatório, 
retire o filtro. Monte o conjunto 
sem o filtro. Limpe o filtro. 

4 Limpe o filtro, o protector 
e o SwitchTip em líquido 
de lavagem.

ti5267a

FLUSH
ti5268a
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5 Rimuovere il flessibile 
del sifone dalla vernice 
e metterlo nel fluido di 
lavaggio. Utilizzare l’acqua 
per la vernice a base 
acquosa e l’acqua ragia 
minerale per la vernice 
a base oleosa. 

6 Accendere il motore 
e avviarlo. 

7 Impostare su ON la valvola 
della pompa. Chiudere la 
valvola di adescamento 
(orizzontale).

8 Tenere la pistola 
rivolgendola verso il 
secchio metallico per 
la vernice. Togliere la sicura 
della pistola. Girare verso 
l’alto il controllo della 
pressione finché il motore 
comincia ad attivare la 
pompa.

5 Emiþ borusunu boyadan 
çýkarýn ve temizlik sývýsýnýn 
içine yerleþtirin. Temizlik 
sývýsý; su bazlý boyalar için 
su, solvent bazlý boyalar 
için solventtir.

6 Motoru ON (açýk) 
konumuna getirin 
ve motoru çalýþtýrýn.

7 Pompa valfini ON konumuna 
getirin. Ana valfi kapatýn 
(yatay).

8 Tabancayý boya kovasýna 
doðru tutun. Tetik 
emniyetini OFF (kapalý) 
konumuna alýn. Motor 
pompayý çalýþtýrana kadar 
basýncý arttýrýn.

5 ÁöáéñÝóôå ôï óåô ôïõ 
óùëÞíá áíáññüöçóçò 
áðü ôï äï÷åßï 
ôïõ ÷ñþìáôïò êáé 
ôïðïèåôÞóôå ôï óôï 
äï÷åßï ìå ôï õãñü 
ðëõóßìáôïò. Ãéá ÷ñþìá 
ìå âÜóç ôï íåñü 
÷ñçóéìïðïéÞóôå íåñü êáé 
ãéá ÷ñþìá ìå âÜóç ôï 
ëÜäé ÷ñçóéìïðïéÞóôå 
äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ. 

6 ÖÝñôå ôïí êéíçôÞñá óôç 
èÝóç ON êáé èÝóôå ôïí 
óå ëåéôïõñãßá.

7 ÈÝóôå ôç âáëâßäá ôçò 
áíôëßáò óôç èÝóç ON. 
Êëåßóôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò (öÝñôå ôçí 
óôçí ïñéæüíôéá èÝóç).

8 ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé 
óôï ðëÜé ôïõ äï÷åßïõ 
÷ñþìáôïò. ÖÝñôå ôçí 
áóöÜëåéá ôçò óêáíäÜëçò 
óôç èÝóç OFF. ÁõîÞóôå 
ôçí ðßåóç Ýùò üôïõ ï 
êéíçôÞñáò áñ÷ßóåé íá êéíåß 
ôçí áíôëßá.

5 Uklonite cijev-sifon iz boje 
i stavite ga u tekuæinu 
za ispiranje. Za boju na 
bazi vode koristite vodu, 
a mineralni alkohol 
za uljanu boju.

6 Ukljuèite motor i pokrenite 
ga. 

7 Postavite ventil pumpe 
u otvoreni položaj. Zatvorite 
glavni ventil (vodoravni 
položaj).

8 Držite pištolj usmjeren 
u posudu s bojom. 
Deaktivirajte sigurnosnu 
blokadu otponca. 
Poveæavajte kontrolu 
pritiska dok motor ne 
pokrene pumpu.   

5 Retire o conjunto do 
tubo de sucção da tinta 
e coloque-o no líquido 
de lavagem. Utilize água 
para tintas à base de 
água e diluente para 
tintas à base de óleo.

6 Ligue o motor (ON) 
e coloque-o em 
funcionamento.

7 Ligue a válvula da bomba 
(ON).Feche a válvula de 
segurança (horizontal).

8 Encoste a pistola ao balde 
de tinta. RETIRE o 
dispositivo de segurança do 
gatilho da pistola. Aumente 
o regulador da pressão até 
o motor começar 
a accionar a bomba.

PAINT

FLUSH
ti5269a

ti7108a
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9 Attivare la 
pistola 
finché non 
compare il 
fluido di 
lavaggio.

10 Spostare la pistola verso 
il secchio per il lavaggio, 
mantenere la pistola 
contro il secchio, attivare 
la pistola per lavare 
completamente 
il sistema. Rilasciare il 
grilletto ed inserire il 
fermo della sicura della 
pistola. 

11 Aprire la valvola di 
adescamento 
(verticale) 
e consentire al 
fluido di lavaggio di 
circolare per circa 
20 secondi per 
pulire il flessibile di 
drenaggio.

12 Sollevare il tubo del 
sifone sul fluido di 
lavaggio e far 
funzionare lo 
spruzzatore da 15 a 30 
secondi per scaricare il 
fluido.

13 Impostare su OFF la 
valvola della pompa. 
Spegnere il motore.

9 Su/Solvent 
gelene 
kadar 
tabancayý 
tetikleyin.

10 Tabancayý su/solvent 
kovasýna görütürün, 
tabancayý kovaya tutun, 
sistemi iyice temizlemek 
için tabancayý tetikleyin. 
Tetiði býrakýn ve tetik 
emniyetini ON konumuna 
getirin.

11 Ana valfi (dikey) 
açýn ve drenaj 
borusunu 
temizlemek için 
su/solventin 
yaklaþýk 20 saniye 
devir daim etmesine 
izin verin. 

12 Emiþ borusunu 
kovadaki su/solvent 
seviyesinin üzerine 
çýkarýn ve su/
solventin tahliyesi için 
15 ila 30 saniye 
makinayý çalýþtýrýn.

13 Pompa valfini OFF (kapalý) 
konumuna getirin. Motoru 
kapatýn (OFF).

9 ÐéÝóôå ôçí 
óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëé
ïý Ýùò üôïõ 
áñ÷ßóåé íá 
ôñÝ÷åé ôï 
õãñü 
ðëõóßìáôïò
.

10 ÖÝñôå ôï ðéóôüëé óôï 
äï÷åßï ðëõóßìáôïò êáé 
êñáôÞóôå ôï óôï ðëÜé 
ôïõ äï÷åßïõ ãéá íá 
îåðëýíåôå êáëÜ ôï 
óýóôçìá ðëõóßìáôïò. 
Áðåëåõèåñþóôå êáé 
áóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç. 

11 Áíïßîôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò 
(öÝñôå ôçí óôçí 
êáôáêüñõöç èÝóç) 
êáé áöÞóôå ôï 
õãñü ðëõóßìáôïò 
íá êõêëïöïñÞóåé 
ãéá ðåñßðïõ 20 
äåõôåñüëåðôá 
þóôå íá êáèáñßóåé 
ï óùëÞíáò 
áðïóôñÜããéóçò.

12 Áíáóçêþóôå ôïí 
óùëÞíá áíáññüöçóçò 
ðÜíù áðü ôï äï÷åßï 
ôïõ õãñïý 
ðëõóßìáôïò êáé 
áöÞóôå ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò íá 
ëåéôïõñãÞóåé ãéá 15 
Ýùò 30 äåõôåñüëåðôá 
þóôå íá 
áðïóôñáããéóôåß ôï 
õãñü. 

13 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ôçò 
áíôëßáò óôç èÝóç OFF. 
ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
äéáêüðôç ôïõ êéíçôÞñá 
óôç èÝóç OFF.

9 Aktivirajte 
pištolj sve 
dok se ne 
pojavi 
tekuæina za 
ispiranje.

10 Premjestite pištolj u 
posudu za ispiranje, 
usmjerite ga u posudu, 
aktivirajte pištolj kako 
biste temeljito isprali 
sustav. Otpustite otponac 
i aktivirajte sigurnosnu 
blokadu.

11 Otvorite glavni 
ventil (okomito) i 
pustite da tekuæina 
za ispiranje kruži 
oko 20 sekunda 
kako biste oèistili 
cijev za ispuštanje. 

12 Podignite cijev-sifon 
iznad tekuæine za ispi-
ranje i aktivirajte 
raspršivaè 15 do 
30 sekunda kako biste 
ispustili tekuæinu.

13 Iskljuèite ventil pumpe. 
Iskljuèite motor.    

9 Accione a 
pistola até 
aparecer 
líquido de 
lavagem.

10 Vire a pistola para o 
balde de lavagem, segure 
a pistola contra o bale 
e accione-a, para lavar 
minuciosamente o 
sistema. Solte o gatilho e 
coloque o respectivo dis-
positivo de segurança 
(ON).

11 Abra a válvula de 
segurança (verti-
cal) e permita que o 
líquido de lavagem 
circule durante 
aproximadamente 
20 segundos, para 
limpar o tubo de 
drenagem. 

12 Coloque o tubo de 
sucção acima do nível 
do líquido de lavagem 
e deixe o equi-
pamento funcionar 
durante 15 a 30 
segundos, para dre-
nar o líquido. 

13 Desligue a válvula da 
bomba (OFF). Desligue 
o motor.

OFF

ON

START

OFF

ti5261a

ti5261ati20967a

ti7108a
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Avvertenza: Se si lava con acqua, 
non lasciare acqua nello spruzzatore. 
Lavare di nuovo con acqua ragia 
minerale, olio o Armor per pompe 
e lasciare questo rivestimento 
protettivo nello spruzzatore per 
evitare il congelamento o la 
corrosione e accrescere la durata 
dello spruzzatore.

14 Chiudere la valvola di 
adescamento (orizzontale). 
Azionare la pistola nel secchio 
di lavaggio per spurgare il fluido 
dal flessibile. Aprire la valvola di 
adescamento (verticale).

15 Installare il filtro nella tazza del 
filtro. Assicurarsi che il flessibile 
con centro in plastica sia 
serrato fermamente. Serrare a 
mano la tazza del filtro. Serrare 
a mano l’impugnatura della 
pistola.

16 Pulire l’ugello, la protezione e la 
guarnizione con un pennello 
a setole morbide per prevenire 
il guasto delle parti dovuto 
a materiali essiccati. Montare 
le parti e collegare in modo 
lasco alla pistola. Strofinare 
spruzzatore, flessibile e pistola 
con un panno intinto nell’acqua 
o nell’acqua ragia minerale. 

Dikkat: Eðer su ile temizliyorsanýz, 
makinada ve ekipmanlarda su 
býrakmayýn. Solvent, makina yaðý 
veya Pump Armor ürünü ile yeniden 
temizleyin. Ve donmayý veya 
korozyonu önlemeye ve makinanýn 
ömrünü artmasýna yardýmcý olmak 
için bu koruyucu tabakayý makina 
üzerinde býrakýn.

13 Ana valfi kapatýn (yatay). 
Hortumdaki sývýyý çýkarmak için 
tabancayý kovaya doðru tutarak 
tetikleyin. Ana valfi açýn (dikey).

14 Filtreyi muhafazanýn içine 
yerleþtirin. Plastik merkez 
borusunun saðlamca 
sýkýldýðýndan emin olun. Filtre 
muhafazasýný elle sýkýþtýrýn. 
Tabanca kabzasý elle sýkýþtýrýn. 

15 Kurumuþ boyadan dolayý 
parçalarýn bozulmasýna engel 
olmak için yumuþak ve kalýn kýllý 
bir fýrça ile memeyi, kelebeði ve 
contayý temizleyin. Parçalarý 
monte edin ve tabancaya 
gevþek bir þekilde takýn. Boya 
püskürtme makinasýný, hortumu 
ve tabancayý su veya solvente 
batýrýlmýþ bir bezle silin.

Ðñïóï÷Þ: ÅÜí êáèáñßæåôå ìå íåñü, 
öñïíôßóôå íá ìçí ìÝíåé íåñü óôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò. Îåðëýíåôå îáíÜ 
ìå äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ, ëÜäé 
Þ Pump Armor êáé áöÞóôå ôçí 
ðñïóôáôåõôéêÞ áõôÞ åðéêÜëõøç óôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò ãéá íá áðïöýãåôå 
åíäå÷üìåíï ðÜãùìá Þ äéÜâñùóç 
êáé íá áõîÞóåôå ôç äéÜñêåéá æùÞò 
ôïõ.

13 Êëåßóôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò (öÝñôå ôçí óôçí 
ïñéæüíôéá èÝóç). ÐéÝóôå ôç 
óêáíäÜëç ìå ôï ðéóôüëé 
óôñáììÝíï óôï äï÷åßï 
ðëõóßìáôïò ãéá íá 
áðïìáêñýíåôå ôï õãñü áðü 
ôïí óùëÞíá. Áíïßîôå ôç 
âáëâßäá ðñïÝã÷õóçò (öÝñôå 
ôçí óôçí êáôáêüñõöç èÝóç).

14 ÔïðïèåôÞóôå ôï ößëôñï óôïí 
õðïäï÷Ýá ôïõ ößëôñïõ. 
Âåâáéùèåßôå üôé ï êåíôñéêüò 
ðëáóôéêüò óùëÞíáò åßíáé 
êáëÜ óöéãìÝíïò. Óößîôå ôïí 
õðïäï÷Ýá ôïõ ößëôñïõ êáé 
ôç ÷åéñïëáâÞ ôïõ ðéóôïëéïý 
ìå ôï ÷Ýñé. 

15 Êáèáñßóôå ôï ìðåê, ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá êáé ôïí 
óôåãáíïðïéçôéêü äáêôýëéï ìå 
ìßá âïýñôóá ìå ìáëáêÞ ôñß÷á 
þóôå íá áðïôñáðåß ç âëÜâç 
ôùí åîáñôçìÜôùí åîáéôßáò 
îçñáìÝíùí õëéêþí. 
Óõíáñìïëïãåßóôå ôá 
åðéìÝñïõò ôìÞìáôá êáé 
óõíäÝóôå ìå ôï ðéóôüëé, 
÷ùñßò íá ôá óößîåôå. 
Óêïõðßóôå ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò, ôïí åëáóôéêü óùëÞíá 
êáé ôï ðéóôüëé ìå Ýíá ðáíß 
åìðïôéóìÝíï ìå íåñü 
Þ äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ. 

Pažnja: Prilikom ispiranja vodom 
pazite na to da ne ostavite vodu 
u raspršivaèu. Ponovno isperite 
mineralnim alkoholom, uljem ili 
sredstvom za zaštitu pumpe 
te ostavite taj zaštitni premaz 
u raspršivaèu kako biste sprijeèili 
smrzavanje ili koroziju te produljili 
životni vijek ureðaja.

13 Zatvorite glavni ventil 
(vodoravno). Aktivirajte pištolj 
u posudu za ispiranje kako 
biste oèistili tekuæinu iz cijevi. 
Otvorite glavni ventil (okomito). 

14 Ugradite filter u posudu s filter. 
Pazite na to da plastièna 
središnja cijev bude èvrsto 
pritegnuta. Rukom pritegnite 
posudu s filterom. Rukom 
pritegnite ruèku pištolja.

15 Oèistite mlaznicu, štitnik i brtvu 
mekom èetkicom ako biste 
sprijeèili ošteæenje dijelova 
uslijed nakupljanja osušenih 
tvari. Sastavite dijelove 
i pripojite ih lagano na pištolj. 
Obrišite raspršivaè, cijev i 
pištolj krpom namoèenom 
u vodu ili mineralni alkohol.

Cuidado: se efectuar a lavagem 
com água, não deixe água no 
equipamento. Lave novamente com 
diluente, óleo ou Pump Armor e deixe 
este revestimento protector no 
equipamento para ajudar a evitar 
congelação ou corrosão e aumentar 
o tempo de duração do equipamento.

13 Feche a válvula de segurança 
(horizontal). Accione a pistola 
para dentro do balde de 
lavagem para purgar o líquido 
do tubo. Abra a válvula de 
segurança (vertical).

14 Instale o filtro no respectivo 
reservatório. Certifique-se de 
que o tubo central em plástico 
está firmemente apertado. 
Aperte o reservatório do filtro 
à mão. Aperte o manípulo da 
pistola à mão.

15 Limpe o bico, o protector 
e a junta com uma escova 
de cerdas macias, para evitar 
que as peças avariem devido 
à presença de produto seco. 
Monte as peças e encaixe-as 
folgadamente na pistola. Limpe 
o equipamento, o tubo flexível 
e a pistola utilizando um pano 
embebido em água ou diluente.

Pump Armor
ti2895a

FLUSH

ti5277a

ti5276a
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Il motore a benzina ha problemi 
ad avviarsi (non si avvia).

La pressione idraulica è troppo alta. Girare la manopola della pressione 
idraulica in senso antiorario sul 
valore più basso.

Il motore a benzina non parte. Spegnere, olio basso, senza 
carburante.

Vedere il manuale del motore, fornito.

Il motore a benzina non funziona 
correttamente.

Motore guasto. Vedere il manuale del motore, fornito.

Il motore a benzina gira, ma il 
pompante non funziona.

La valvola della pompa è su OFF. Impostare la valvola della pompa 
su ON.

La regolazione della pressione 
è eccessivamente bassa.

Aumentare la pressione, pagina 12.

Il filtro di uscita del pompante 
(se utilizzato) è sporco o ostruito.

Pulire il filtro.

L’ugello o il filtro dell’ugello 
(se utilizzato) è ostruito.

Rimuovere l’ugello e/o il filtro e pulire.

Pressione idraulica del fluido 
insufficiente.

Spegnere lo spruzzatore. 
Aggiungere fluido*.

Cinghia usurata, rotta o disattiva. Sostituire. Vedere il manuale 311283.

Pompa idraulica usurata 
o danneggiata.

Portare lo spruzzatore al distributore 
Graco per la riparazione.

L’asta della pompa volumetrica è 
bloccata da sedimenti di pittura 
secca.

Riparare la pompa. Vedere il 
manuale 311485.

Il motore idraulico non si avvia. Impostare la valvola della pompa 
su OFF. Abbassare la pressione. 
Spegnere il motore. Piegare l’asta 
verso l’alto o verso il basso fino a 
quando il motore idraulico non si 
avvia. Manuale 311283.

Il pompante funziona ma l’erogazione 
è bassa sul ciclo superiore.

La sfera di ritegno del pistone non 
è posizionata correttamente.

Eseguire la manutenzione del fermo 
sfera. Vedere il manuale 311485.

Le tenute dello stantuffo sono 
usurate o danneggiate.

Sostituire le guarnizioni. Fare 
riferimento al manuale 311485.

Il pompante funziona ma l’erogazione 
è insufficiente nella corsa inferiore 
o in entrambe le corse.

Le tenute dello stantuffo sono 
usurate o danneggiate.

Serrare il dado premiguarnizioni 
o sostituire le guarnizioni. Vedere 
il manuale 311485.

La sfera della valvola di aspirazione 
non è perfettamente in sede.

Eseguire la manutenzione della sfera 
di ritegno della valvola di ingresso. 
Vedere il manuale 311485.Perdita d’aria del flessibile di 

aspirazione.

La vernice perde e scorre sul lato 
della coppa.

La coppa-serbatoio non è ben 
fissata.

Serrare la coppa-serbatoio in misura 
sufficiente ad arrestare le perdite.

Le guarnizioni della gola sono 
usurate o danneggiate.

Sostituire le guarnizioni. Fare 
riferimento al manuale 311485.
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Perdite eccessive intorno al pulitore 
dell’asta del pistone del motore 
idraulico.

Guarnizione dell’asta del pistone 
usurata o danneggiata.

Sostituire queste parti. Vedere 
il manuale 311283.

L’erogazione di fluido è bassa. La regolazione della pressione 
è eccessivamente bassa.

Aumentare la pressione, pagina 4.

Il filtro di uscita del pompante 
(se utilizzato) è sporco o ostruito.

Pulire il filtro.

La linea di aspirazione all’ingresso 
della pompa non è serrata.

Stringere.

Il motore idraulico è usurato 
o danneggiato.

Portare lo spruzzatore al distributore 
Graco per la riparazione.

Elevata caduta di pressione nel 
flessibile del tubo.

Usare un flessibile di maggior 
diametro o più corto.

Lo spruzzatore si è surriscaldato. Accumulo di vernice sui componenti 
idraulici.

Pulire.

Il livello dell’olio è basso. Riempire con olio. 

Spruzzatura irregolare. Presenza d’aria nel flessibile o nella 
pompa del fluido.

Verificare la presenza di collegamenti 
allentati sul gruppo del sifone, 
serrare, quindi adescare di nuovo 
la pompa.

Aspirazione di ingresso lenta. Stringere.

Alimentazione fluido esaurita o quasi. Riempire di nuovo il contenitore 
dell’alimentazione.

Eccessivo rumore della pompa 
idraulica.

Basso livello del fluido idraulico. Spegnere lo spruzzatore. 
Aggiungere fluido*.

*Controllare spesso il livello del fluido idraulico. Evitare che il livello si abbassi eccessivamente. Utilizzare solo fluido 
idraulico approvato dalla Graco, pagina 7.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
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SORUN SEBEP ÇÖZÜM

Benzin motoru sert çekiyor 
(çalýþmýyor).

Hidrolik basýnç çok yüksek. Hidrolik basýnç düðmesini saat 
yönünün aksine çevirerek en düþük 
basýnca getirin.

Benzin motoru çalýþmýyor. Anahtar OFF konumunda, yað 
seviyesi düþük, benzin yok.

Size verilmiþ olan motor el kitabýna 
bakýn.

Benzin motoru uygun biçimde 
çalýþmýyor.

Motor arýzalý. Size verilmiþ olan motor el kitabýna 
bakýn.

Benzin motoru çalýþýyor, ama 
volümetrik pompa çalýþmýyor.

Pompa valfi OFF konumunda. Pompa valfini ON konumuna getirin.

Basýnç ayarý çok düþük. Basýncý arttýrýn, sayfa 12.

Volümetrik pompa çýkýþ filtresi 
(kullanýlýyorsa) kirli veya týkanmýþ.

Filtreyi temizleyin.

Tabanca memesi veya meme filtresi 
(kullanýlýyorsa) týkalý.

Memeyi ve/veya filtreyi sökün ve 
temizleyin.

Hidrolik sývý çok düþük. Makineyi kapatýn. Sývý ekleyin*. 

Kayýþ aþýnmýþ, hasarlý veya kapalý. Deðiþtirin. 311283 nolu el kitabýna 
bakýn.

Hidrolik pompa aþýnmýþ veya hasarlý. Boya püskürtme cihazýný onarým için 
Graco bayisine getirin.

Kurumuþ boya, boya pompa rodunu 
kavramýþ.

Pompanýn bakýmýný yapýn; 311485 
nolu pompa el kitabýna bakýn.

Hidrolik motorun vitesi deðiþmiyor. Pompa valfini OFF konumuna getirin. 
Basýncý azaltýn. Motoru kapatýn (OFF 
konumu). Hidrolik motorun vitesi 
deðiþene kadar rodu aþaðý yukarý 
hareket ettirin. 311283 nolu el kitabý.

Volümetrik pompa çalýþýyor ancak 
çýkýþ yukarý strokta düþük.

Piston bilya çeki doðru þekilde 
oturmuyor.

Piston bilya çekine bakým yapýn. 
311485 no’lu el kitabýna bakýnýz.

Piston salmastralarý aþýnmýþ veya 
hasarlý.

Salmastralarý deðiþtirin. 311485 nolu 
el kitabýna bakýn.

Volümetrik pompa çalýþýyor ancak 
çýkýþ aþaðý strokta ve/veya her iki 
strokta birden düþük.

Piston salmastralarý aþýnmýþ veya 
hasarlý.

Salmastrayý sýkýn veya salmastralarý 
deðiþtirin. 311485 nolu el kitabýna 
bakýn.

Emme valfi bilyasý doðru þekilde 
oturmuyor.

Emme valfi bilya çekine bakým yapýn. 
311485 nolu el kitabýna bakýn.

Emme borusu hava sýzdýrýyor.

Boya sýzýyor ve ýslak kupelin 
yanýndan akýyor.

Islak kupeli gevþetin. Islak kupeli sýzmayý durduracak kadar 
sýkýn.

Boðaz salmastralarý aþýnmýþ veya 
hasarlý.

Salmastralarý deðiþtirin. 311485 nolu 
el kitabýna bakýn.

Hidrolik motor pistonu rod silicisinde 
aþýrý sýzma.

Piston rod contasý aþýnmýþ veya 
hasarlý.

Bu parçalarý deðiþtirin. 311283 nolu 
el kitabýna bakýn.
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Sývý tedariki düþük. Basýnç ayarý çok düþük. Basýncý arttýrýn, sayfa 4.

Volümetrik pompa çýkýþ filtresi 
(kullanýlýyorsa) kirli veya týkanmýþ.

Filtreyi temizleyin.

Pompa giriþindeki giriþ borusu sýký 
deðil.

Sýkýn.

Hidrolik motor aþýnmýþ veya hasarlý. Boya püskürtme cihazýný onarým için 
Graco bayisine getirin.

Sývý hortumunda büyük basýnç 
düþüþü.

Daha büyük çapa sahip veya daha 
kýsa hortum kullanýn.

Boya püskürtme cihazý aþýrý ýsýnýyor. Hidrolik parçalarýn üzerinde boya 
birikmesi.

Temizleyin.

Yað seviyesi düþük. Yað doldurun. 

Tabancadan tükürme. Sývý pompasýnda veya hortumda 
hava.

Sifon donanýmýnda gevþek baðlantý 
olup olmadýðýný kontrol edin, sýkýn, 
ardýndan pompayý yeniden devir 
daim ettirin.

Giriþte yetersiz emme. Sýkýn.

Akýþkan (boya) miktarý düþük veya 
yok.

Tedarik kabýný yeniden doldurun.

Aþýrý hidrolik pompa gürültüsü. Düþük hidrolik sývý seviyesi. Boya püskürtme cihazýný kapatýn 
(OFF konumu). Sývý ekleyin*.

*Hidrolik sývý seviyesini sýk sýk kontrol edin. Seviyenin çok düþmesine izin vermeyin. Yalnýzca Graco tarafýndan 
onaylanmýþ hidrolik sývý kullanýn, sayfa 7.

SORUN SEBEP ÇÖZÜM
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Áíôéìåôþðéóç ðñïâëçìÜôùí

ÐÑÏÂËÇÌÁ ÁÉÔÉÁ ËÕÓÇ

Ï âåíæéíïêéíçôÞñáò äåí ðáßñíåé 
åýêïëá ìðñïóôÜ (äåí îåêéíÜ).

Ç õäñáõëéêÞ ðßåóç åßíáé ðïëý 
õøçëÞ. 

ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ 
ôçò õäñáõëéêÞò ðßåóçò 
áñéóôåñüóôñïöá óôç ÷áìçëüôåñç 
ôéìÞ.

Ï âåíæéíïêéíçôÞñáò äåí îåêéíÜ. Ï äéáêüðôçò åßíáé óôç èÝóç OFF, 
ç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý åßíáé ÷áìçëÞ, 
äåí õðÜñ÷åé âåíæßíç.

Óõìâïõëåõôåßôå ôï åã÷åéñßäéï 
ëåéôïõñãßáò ôïõ êéíçôÞñá ðïõ 
ðáñÝ÷åôáé.

Ï âåíæéíïêéíçôÞñáò äåí ëåéôïõñãåß 
óùóôÜ.

ÓöÜëìá êéíçôÞñá. Óõìâïõëåõôåßôå ôï åã÷åéñßäéï 
ëåéôïõñãßáò ôïõ êéíçôÞñá ðïõ 
ðáñÝ÷åôáé.

Ï âåíæéíïêéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß, 
áëëÜ äåí ëåéôïõñãåß ç áíôëßá 
âáöÞò.

Ç âáëâßäá ôçò áíôëßáò âñßóêåôáé 
óôç èÝóç OFF.

ÈÝóôå ôç âáëâßäá ôçò áíôëßáò 
óôç èÝóç ON.

Ç ôéìÞ ôçò ðßåóçò åßíáé ðïëý 
÷áìçëÞ.

ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç, óåëßäá 12.

Ôï ößëôñï åîüäïõ ôçò áíôëßáò 
âáöÞò (åöüóïí Ý÷åé ÷ñçóéìïðïéçèåß) 
åßíáé âñþìéêï Þ öñáãìÝíï.

Êáèáñßóôå ôï ößëôñï.

Ôï ìðåê Þ ôï ößëôñï ôïõ ìðåê 
(åöüóïí Ý÷åé ÷ñçóéìïðïéçèåß) 
åßíáé öñáãìÝíá. 

ÁöáéñÝóôå ôï ìðåê êáé/Þ ôï 
ößëôñï êáé êáèáñßóôå.

Ç ðïóüôçôá ôïõ õäñáõëéêïý õãñïý 
åßíáé ðïëý ìéêñÞ.

Äéáêüøôå ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò. ÐñïóèÝóôå 
ñåõóôü*. 

ÉìÜíôáò öèáñìÝíïò, óðáóìÝíïò 
Þ åêôüò ôñï÷áëßáò.

ÁíôéêáôÜóôáóç. 
Âë. åã÷åéñßäéï 311283.

Ç õäñáõëéêÞ áíôëßá öÝñåé öèïñÝò 
Þ âëÜâåò.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå 
åîïõóéïäïôçìÝíï äéáíïìÝá ôçò 
Graco ãéá åðéóêåõÞ.

Ç ñÜâäïò (Üîïíáò) ôçò áíôëßáò 
âáöÞò Ý÷åé ìáãêþóåé åîáéôßáò 
îçñáìÝíçò âáöÞò.

Ðñïâåßôå óå óõíôÞñçóç ôçò 
áíôëßáò. ÂëÝðå åã÷åéñßäéï 311485.

Ï õäñáõëéêüò êéíçôÞñáò äåí 
ìåôáêéíåßôáé.

ÈÝóôå ôç âáëâßäá ôçò áíôëßáò óôç 
èÝóç OFF. Ìåéþóôå ôçí ðßåóç. 
ÈÝóôå ôïí êéíçôÞñá óôç èÝóç OFF. 
ÊéíÞóôå ôç ñÜâäï (Üîïíá) ðñïò ôá 
ðÜíù êáé ðñïò ôá êÜôù Ýùò üôïõ 
ï õäñáõëéêüò êéíçôÞñáò 
ìåôáêéíçèåß. Åã÷åéñßäéï 311283.

H áíôëßá âáöÞò ëåéôïõñãåß, áëëÜ ç 
áðüäïóç óôçí Ýîïäï åßíáé ÷áìçëÞ. 

H ìðßëéá ôïõ åìâüëïõ äåí åßíáé 
óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíç.

Ðñïâåßôå óå óõíôÞñçóç ôçò 
ìðßëéáò ôïõ åìâüëïõ. 
ÂëÝðå åã÷åéñßäéï 311485.

Ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ ôïõ åìâüëïõ 
öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôá 
óôåãáíïðïéçôéêÜ. 
ÂëÝðå åã÷åéñßäéï 311485.
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Ç áíôëßá âáöÞò ëåéôïõñãåß áëëÜ 
óôçí åßóïäï êáé/Þ óôçí Ýîïäï 
ç áðüäïóç åßíáé ÷áìçëÞ.

Ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ ôïõ åìâüëïõ 
öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò.

Óößîôå ôï ðåñéêü÷ëéï 
óôåãáíïðïßçóçò Þ áíôéêáôáóôÞóôå 
ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ. ÂëÝðå 
åã÷åéñßäéï 311485.

Ç ìðßëéá ôçò âáëâßäáò 
áíáññüöçóçò äåí åßíáé 
óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíç.

Ðñïâåßôå óå óõíôÞñçóç ôçò ìðßëéáò 
ôçò âáëâßäáò áíáññüöçóçò. ÂëÝðå 
åã÷åéñßäéï 311485.

Ï óùëÞíáò áíáññüöçóçò 
ðáñïõóéÜæåé äéáññïÞ áÝñá.

ÄéáññïÞ âáöÞò óôá ðëÜãéá ôïõ 
äéáâñå÷üìåíïõ ðþìáôïò.

×áëáñþóôå ôï äéáâñå÷üìåíï 
ðþìá.

Óößîôå ôï äéáâñå÷üìåíï ðþìá Ýùò 
üôïõ óôáìáôÞóåé ç äéáññïÞ.

Ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ ôïõ óôïìßïõ 
öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôá 
óôåãáíïðïéçôéêÜ. 
ÂëÝðå åã÷åéñßäéï 311485.

ÕðåñâïëéêÞ äéáññïÞ ãýñù áðü ôçí 
øÞêôñá åðáöÞò ôïõ åìâüëïõ ôïõ 
õäñáõëéêïý êéíçôÞñá.

Ï óôåãáíïðïéçôéêüò äáêôýëéïò ôïõ 
åìâüëïõ öÝñåé öèïñÝò Þ âëÜâåò. 

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôá åîáñôÞìáôá 
áõôÜ. ÂëÝðå åã÷åéñßäéï 311283.

Ç ðáñï÷Þ ñåõóôïý åßíáé ÷áìçëÞ. Ç ôéìÞ ôçò ðßåóçò åßíáé ðïëý 
÷áìçëÞ.

ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç, óåëßäá 4.

Ôï ößëôñï åîüäïõ ôçò áíôëßáò 
âáöÞò (åöüóïí Ý÷åé ÷ñçóéìïðïéçèåß) 
åßíáé âñþìéêï Þ öñáãìÝíï.

Êáèáñßóôå ôï ößëôñï.

Ï áãùãüò áíáññüöçóçò äåí åßíáé 
êáëÜ óôåñåùìÝíïò óôï óôüìéï 
åéóüäïõ ôçò áíôëßáò.

Óößîôå.

Ï õäñáõëéêüò êéíçôÞñáò öÝñåé 
öèïñÝò Þ âëÜâåò.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
óå åîïõóéïäïôçìÝíï äéáíïìÝá ôçò 
Graco ãéá åðéóêåõÞ.

ÌåãÜëç ðôþóç ôçò ðßåóçò óôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá ðáñï÷Þò 
ñåõóôïý.

×ñçóéìïðïéÞóôå åëáóôéêü 
óùëÞíá ìåãáëýôåñçò äéáìÝôñïõ 
Þ ìéêñüôåñïõ ìÞêïõò.

Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
õðåñèåñìáßíåôáé.

Óõóóþñåõóç ÷ñþìáôïò óôá 
õäñáõëéêÜ ìÝñç.

Êáèáñéóìüò.

Ç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý åßíáé ÷áìçëÞ. Ãåìßóôå ìå ëÜäé. 

Ôï ðéóôüëé åêôïîåýåé óôáãïíßäéá. ÕðÜñ÷åé áÝñáò óôçí áíôëßá Þ óôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá ðáñï÷Þò 
ñåõóôïý.

ÅëÝãîôå åÜí ïé óõíäÝóåéò ôïõ 
óõãêñïôÞìáôïò áíáññüöçóçò åßíáé 
÷áëáñÝò, óößîôå êáé êáôüðéí 
ðñïâåßôå óå åêôüíùóç ôçò áíôëßáò. 

×áëáñüò óùëÞíáò áíáññüöçóçò. Óößîôå.

Ç ðáñï÷Þ ñåõóôïý åßíáé ÷áìçëÞ 
Þ ôï ñåõóôü Ý÷åé åîáíôëçèåß.

Îáíáãåìßóôå ôï äï÷åßï ðáñï÷Þò.

Õðåñâïëéêüò èüñõâïò óôçí 
õäñáõëéêÞ áíôëßá.

×áìçëÞ óôÜèìç õäñáõëéêïý ëáäéïý. Êëåßóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
(èÝóç OFF). ÐñïóèÝóôå ñåõóôü*.

*ÅëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôç óôÜèìç ôïõ õäñáõëéêïý ñåõóôïý. Ìçí áöÞíåôå ôç óôÜèìç ôïõ ñåõóôïý íá ðÝöôåé 
÷áìçëÜ. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôï åãêåêñéìÝíï áðü ôçí Graco õäñáõëéêü ñåõóôü, óåëßäá 7.

ÐÑÏÂËÇÌÁ ÁÉÔÉÁ ËÕÓÇ
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Rješavanje problema
PROBLEM UZROK RJEŠENJE

Benzinski motor trza 
(neæe se pokrenuti).

Hidraulièki pritisak je previsok. Okrenite dugme za hidraulièni 
pritisak u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu na najnižu 
vrijednost.

Benzinski motor ne može se 
pokrenuti.

Možda je prekidaè u položaju 
"iskljuèeno", nema ulja ili benzina.

Pogledajte priruènik o uporabi 
motora, koji vam je isporuèen.

Benzinski motor ne radi ispravno. Neispravni motor. Pogledajte priruènik o uporabi 
motora, koji vam je isporuèen.

Benzinski motor radi, ali ne radi 
istisninska pumpa.

Ventil pumpe je u položaju 
iskljuèeno.

Ventil pumpe postavite u položaj 
ukljuèeno.

Pritisak je prenisko podešen. Poveæajte pritisak, stranica 12.
Filter istisninske pumpe (ako ga se 
koristi) je neèist ili zaèepljen.

Oèistite filter.

Mlaznica ili filtar mlaznice (ako ga se 
koristi) je zaèepljen. 

Uklonite mlaznicu i/ili filtar i oèistite.

Razina hidraulièke tekuæine je 
preniska.

Iskljuèite raspršivaè. Dodajte 
tekuæinu*. 

Remen je istrošen, puknut ili je ispao. Zamijenite ga. 
Pogledajte priruènik 311283.

Hidraulièka pumpa istrošena ili 
ošteæena.

Raspršivaè odnesite Graco 
distributeru na popravak.

Osušena boja blokira šipku pumpe. Servisirajte pumpu. 
Pogledajte priruènik 311485.

Hidraulièki motor se ne kreæe. Postavite ventil pumpe u položaj 
"iskljuèeno". Smanjite pritisak. 
Iskljuèite motor. Vucite i gurajte šipku 
prema gore ili dolje dok se motor ne 
pomakne. Priruènik 311283.

Istisninska pumpa radi, ali je izlaz 
tekuæine slab u taktu prema gore.

Blokada ležaja klipa ne sjedi pravilno. Servisirajte blokadu ležaja klipa. 
Pogledajte priruènik 311485.

Brtve klipa su istrošene ili ošteæene. Zamijenite brtve. 
Pogledajte priruènik 311485.

Istisninska pumpa radi, ali je izlaz 
tekuæine slab u taktu prema dolje 
i/ili u oba takta.

Brtve klipa su istrošene ili ošteæene. Zategnite maticu brtve ili zamijenite 
brtve. Pogledajte priruènik 311485.

Blokada ležaja usisnog ventila sjedi 
pravilno. 

Servisirajte blokadu ležaja usisnog 
ventila. Pogledajte priruènik 311485.

Curenje na usisnoj cijevi zraka.
Boja curi i teèe sa strane podložne 
ploèice.

Otpustite èašicu. Stegnite èašicu dovoljno da 
zaustavite curenje.

Brtve otvora su istrošene ili ošteæene. Zamijenite brtve. 
Pogledajte priruènik 311485. 

Pretjerano curenje oko brisaèa 
klipnjaèe hidraulièkog motora.

Brtva klipnjaèe istrošena je ili 
ošteæena.

Zamijenite ove dijelove. 
Pogledajte priruènik 311283.
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Dovod tekuæine je slab. Pritisak je prenisko podešen. Poveæajte pritisak, stranica 4. 
Filter istisninske pumpe (ako ga se 
koristi) je neèist ili zaèepljen.

Oèistite filter.

Ulaz na pumpu nije èvrsto spojen. Pritegnite.
Hidraulièki motor je istrošen ili 
ošteæen.

Raspršivaè odnesite Graco 
distributeru na popravak.

Veliki pad pritiska u cijevi za 
tekuæinu.

Upotrebljavajte cijev šireg promjera 
ili kraæu cijev.

Raspršivaè se pregrijava. Nakupine boje na hidraulièkim 
dijelovima.

Oèistite.

Razina ulja je niska. Napunite ulje.
Štrcanje iz pištolja. Zrak u pumpi za tekuæinu ili u cijevi. Provjerite ima li na sklopu sifona 

oslabljenih spojeva, uèvrstite ih 
i ponovno napunite pumpu.

Slab usis na ulazu. Pritegnite.
Dovod tekuæine je slab ili ga nema. Dopunite spremnik tekuæine.

Prejaki zvuk hidraulièke pumpe. Niska razina hidraulièke tekuæine. Iskljuèite raspršivaè. Dodajte 
tekuæine*.

*Èesto provjeravajte razinu hidraulièke tekuæine. Nemojte dopustiti da padne na nisku razinu. Koristite samo onu 
hidraulièku tekuæinu koju je Graco odobrio, stranica 7.

PROBLEM UZROK RJEŠENJE
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Detecção e resolução de problemas

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O motor a gasolina falha 
(custa a pegar).

A pressão hidráulica é demasiado 
elevada.

Rodar o botão da pressão hidráulica 
no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio para o valor mais baixo.

O motor a gasolina não pega. Desligar, pouco óleo, sem gasolina. Consultar o manual do motor, 
fornecido.

O motor a gasolina não funciona 
devidamente.

Motor avariado. Consultar o manual do motor, 
fornecido.

O motor a gasolina funciona, 
mas o pistão de bombagem não.

A válvula da bomba está 
desactivada.

Activar a válvula da bomba.

Valor da pressão demasiado baixo. Aumentar a pressão, página 12.

Filtro de saída do pistão de bombagem 
(se utilizado) está sujo ou obstruído.

Limpar o filtro.

Bico ou filtro do bico (se utilizado) 
está obstruído.

Retirar o bico e/ou filtro e limpar.

Líquido hidráulico muito reduzido. Desligue o equipamento. Acrescente 
líquido*.

Correia gasta, partida ou retirada. Substituir. Consultar manual 311283.

Bomba hidráulica gasta ou 
danificada.

Levar o equipamento ao distribuidor 
Graco para reparação.

A tinta seca gripou a haste da bomba 
de tinta. 

Efectuar a manutenção da bomba. 
Consultar o manual 311485.

Motor hidráulico sem rotação. DESACTIVAR a válvula da bomba. 
Baixar a pressão. Desligar o motor. 
Levantar ou baixar a biela por meio 
de alavanca, até que o motor 
hidráulico tenha rotação. 
Manual 311283.

O pistão de bombagem funciona, 
mas o rendimento é baixo no 
movimento ascendente.

A válvula de retenção com esfera 
não assenta correctamente.

Fazer a manutenção da válvula de 
retenção com esfera. Consultar 
o manual 311485.

Verificar se os empanques do pistão 
estão gastos ou danificados.

Substituir os empanques. Consultar 
o manual 311485.

O pistão de bombagem funciona, 
mas o rendimento é baixo no 
movimento descendente e/ou 
em ambos os movimentos.

Verificar se os empanques do pistão 
estão gastos ou danificados.

Apertar a porca de empanque ou 
substituir os empanques. Consultar 
o manual 311485.

A válvula de retenção com esfera 
não assenta correctamente.

Fazer a manutenção da válvula 
de retenção com esfera. Consultar 
o manual 311485.Fuga de ar no tubo de sucção.

Fugas e escorrimentos de tinta nos 
lados do copo de lubrificação.

Desapertar o copo de lubrificação. Aperte o copo de lubrificação apenas 
o suficiente para impedir as fugas.

Aperto dos empanques gasto ou 
danificado.

Substituir os empanques. Consultar 
o manual 311485.

Fuga excessiva em torno do 
excêntrico da biela do motor 
hidráulico.

Vedante da biela gasto ou danificado. Substituir estas peças. Consultar 
o manual 311283.
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Débito de líquido reduzido. Valor da pressão demasiado baixo. Aumentar a pressão, página 4.

Filtro de saída do pistão de 
bombagem (se utilizado) está sujo 
ou obstruído.

Limpe o filtro.

Tubo de admissão para a entrada da 
bomba não está apertado.

Apertar.

O motor hidráulico está gasto ou 
danificado.

Levar o equipamento ao distribuidor 
Graco para reparação.

Grande queda de pressão no tudo 
flexível do líquido.

Utilizar o tubo flexível de maior 
diâmetro ou o tubo flexível mais 
curto.

O equipamento entra em 
sobreaquecimento.

Acumulação de tinta nos 
componentes hidráulicos.

Limpar.

Nível de óleo reduzido. Encher com óleo. 

Salpicos da pistola. Ar no tubo flexível ou bomba do 
líquido.

Verificar se existem ligações folgadas 
na tubagem de sucção, apertar 
e voltar a ferrar a bomba.

Tubo de sucção de entrada solto. Apertar.

Alimentação de líquido reduzida ou 
inexistente.

Reabastecer recipiente de 
alimentação.

A bomba hidráulica faz demasiado 
barulho.

Nível de líquido hidráulico baixo. Desligar o equipamento. Adicionar 
líquido*.

* Verificar assiduamente o nível do líquido hidráulico. Não deixar que baixe demasiado. Utilizar apenas líquido 
hidráulico aprovado pela Graco, página 7.

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO
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Dati tecnici

Spruzzatore GH 833 benzina
Pressione idraulica psi (bar) 2750 (19,0)
Capacità del serbatoio idraulico galloni (litri) 4,0 (15,1)
Motore HP (kW) Honda 13 (9,7)
Portata massima gal/min (litri/min) 4,0 (15,1)
Dimensioni massime dell’ugello
•  1 pistola 0,065
•  2 pistole 0,046
•  3 pistole 0,037
•  4 pistole 0,032
•  5 pistole 0,028
•  6 pistole 0,026
Pollici ingresso fluido Da 1-1/2 a 11-1/2 NPT (m)
Pollici uscita fluido Da 1 a 11-1/2 NPT (f)

Dimensioni
Peso lb (kg) 360 (163)
Altezza pollici (cm) 40 (101,6)
Larghezza pollici (cm) 27 (68,6)
Lunghezza pollici (cm) 47 (119,3)

Livelli audio*
Pressione sonora 96 dB(A)
Potenza sonora 110 dB(A)

*Misurata alle condizioni di carico normale massimo 

Olio idraulico approvato dalla Graco
169236 - 19 litri (5 galloni)
207428 - 3,8 litri (1 gallone)
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Teknik Bilgiler

Boya Püskürtme Makinasý GH833 Benzin
Hidrolik Basýnç psi (bar) 2750 (19,0)
Hidrolik Depo Kapasitesi Galon (litre) 4,0 (15,1)
Motor HP (kW) Honda 13 (9,7)
Maksimum tedarik gpm (lpm) 4,0 (15,1)
Maksimum Meme Çapý
•  1 tabanca 0,065
•  2 tabanca 0,046
•  3 tabanca 0,037
•  4 tabanca 0,032
•  5 tabanca 0,028
•  6 tabanca 0,026
Sývý Giriþi inç 1-1/2’den 11-1/2 NPT’ye (m)
Sývý Çýktýsý inç 1’den 11-1/2 NPT’ye (f)

Ölçüler
Aðýrlýk lb (kg) 360 (163)
Yükseklik inç (cm) 40 (101,6)
Geniþlik inç (cm) 27 (68,6)
Uzunluk inç (cm) 47 (119,3)

Ses Seviyeleri*
Ses Basýncý 96 dB(A)
Ses gücü 110 dB(A)

*maksimum normal yük koþullarýnda ölçülen

Graco-Onaylý Hidrolik Yað
169236 - 5 galon (19 litre)
207428 - 1 galon (3,8 litre)
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Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá

Ìç÷Üíçìá âáöÞò Êáýóéìï GH833
ÕäñáõëéêÞ ðßåóç psi (bar) 2750 (19,0)
×ùñçôéêüôçôá õäñáõëéêïý äï÷åßïõ ãáëüíéá (ëßôñá) 4,0 (15,1)
HP ÊéíçôÞñá (kW) Honda 13 (9,7)
ÌÝãéóôç áðüäïóç gpm (lpm) 4,0 (15,1)
ÌÝãéóôï ìÝãåèïò Ìðåê
•  1 ðéóôüëé 0,065
•  2 ðéóôüëéá 0,046
•  3 ðéóôüëéá 0,037
•  4 ðéóôüëéá 0,032
•  5 ðéóôüëéá 0,028
•  6 ðéóôüëéá 0,026
Åßóïäïò ñåõóôïý óå ßíôóåò 1-1/2 Ýùò 11-1/2 NPT (m)
¸îïäïò ñåõóôïý óå ßíôóåò 1 Ýùò 11-1/2 NPT (f)

ÄéáóôÜóåéò
ÂÜñïò óå lb (kg) 360 (163)
¾øïò óå ßíôóåò (cm) 40 (101,6)
ÐëÜôïò óå ßíôóåò (cm) 27 (68,6)
ÌÞêïò óå ßíôóåò (cm) 47 (119,3)

ÓôÜèìç èïñýâïõ*
Ç÷çôéêÞ ðßåóç 96 dB(A)
Ç÷çôéêÞ éó÷ýò 110 dB(A)

*ìåôñÜôáé õðü ôéò ìÝãéóôåò êáíïíéêÝò óõíèÞêåò 
ëåéôïõñãßáò

Õäñáõëéêü õãñü åãêåêñéìÝíï áðü ôçí Graco
169236 - 5 ãáëüíéá (19 ëßôñá)
207428 - 1 ãáëüíé (3,8 ëßôñá)
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Tehnièki podaci 

Raspršivaè GH833 benzinski
Hidraulièki pritisak psi (bara) 2750 (19,0)
Zapremina hidraulièkog spremnika gallon (u litrama) 4,0 (15,1)
Motor - konjskih snaga (kW) Honda 13 (9,7)
Maksimalni izlaz gpm (litara po minuti) 4,0 (15,1)
Maksimalna velièina mlaznice 
•  1 pištolj 0,065
•  2 pištolja 0,046
•  3 pištolja 0,037
•  4 pištolja 0,032
•  5 pištolja 0,028
•  6 pištolja 0,026
Ulaz tekuæine u in. 1-1/2 do 11-1/2 NPT (m)
Izlaz tekuæine u in. 1 do 11-1/2 NPT (f)

Dimenzije
Težina lb (kg) 360 (163)
Visina in. (cm) 40 (101,6)
Širina in. (cm) 27 (68,6)
Duljina in. (cm) 47 (119,3)

Razine zvuka*
Pritisak zvuka 96 dB(A)
Snaga zvuka 110 dB(A)

*mjereno u maksimalno normalnim uvjetima optereæenja

Hidraulièko ulje koje je odobrio Graco
169236 - 19 litara
207428 - 3,8 litara 
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Características Técnicas

Equipamento GH833 Gasolina
Pressão hidráulica psi (bar) 2750 (19,0)
Capacidade do reservatório hidráulico em galões (litros) 4,0 (15,1)
CV do motor (kW) Honda 13 (9,7)
Débito máximo gpm (lpm) 4,0 (15,1)
Tamanho máximo do bico
•  1 pistola 0,065
•  2 pistolas 0,046
•  3 pistolas 0,037
•  4 pistolas 0,032
•  5 pistolas 0,028
•  6 pistolas 0,026
Polegadas de entrada de produto 1-1/2 a 11-1/2 NPT (m)
Polegadas de saída de produto 1 a 11-1/2 NPT (f)

Dimensões
Peso em lb (kg) 360 (163)
Altura em polegadas (cm) 40 (101,6)
Largura em polegadas (cm) 27 (68,6)
Comprimento em polegadas (cm) 47 (119,3)

Níveis sonoros*
Pressão sonora 96 dB(A)
Potência sonora 110 dB(A)

*medidos em condições normais de carga máxima

Óleo hidráulico aprovado pela Graco
169236 - 5 galões (19 litros)
207428 - 1 galão (3,8 litros)
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Garanzia / Garanti / Åããýçóç / Jamstvo / Garantia
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in material
and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty published by
Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to be defective.
This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment 
with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs 
will be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental 
or consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to the 
warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, 
or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

PER I CLIENTI GRACO GRECI/ITALIANI/SPAGNOLI/PORTOGHESI 
Le controparti riconoscono di aver richiesto che il presente documento, e tutti gli altri documenti, avvisi e informazioni di natura legale sottoscritti, 
conferiti o istituiti direttamente o indirettamente, siano redatti in lingua inglese.

TÜRKÇE BÝLEN GRACO MÜÞTERÝLERÝ ÝÇÝN
Ýþbu belgenin ve doðrudan veya dolaylý olarak ilgili tüm dokümanlar, ihbarnameler, adli iþlemlerin Ýngilizce yapýlacaðýna dair Taraflar karþýlýklý 
anlaþmýþlardýr.

ÃÉÁ ÐÅËÁÔÅÓ ÔÇÓ GRACO ÅËËÁÄÁÓ/ÉÔÁËÉÁÓ/ÉÓÐÁÍÉÁÓ/ÐÏÑÔÏÃÁËÉÁÓ

Ôá ÌÝñç áíáãíùñßæïõí ôçí åíôïëÞ ôïõò ãéá ôç óýíôáîç óôçí áããëéêÞ ãëþóóá ôïõ ðáñüíôïò åããñÜöïõ, êáèþò êáé ôïõ óõíüëïõ ôùí 
ëïéðþí åããñÜöùí, êïéíïðïéÞóåùí êáé íïìéêþí ðñÜîåùí, ôá ïðïßá õðïãñÜöïíôáé, äßäïíôáé, Þ èåóðßæïíôáé óýìöùíá ìå ôï ðáñüí Þ óå 
Üìåóç Þ Ýììåóç ó÷Ýóç ìå ôï ðáñüí.

ZA HRVATSKE GRACO KUPCE
Stranke izjavljuju da su zatražile da ovaj dokument, kao i svi dokumenti koji su u njega ukljuèeni, sve dane obavijesti i svi pokrenuti pravni postupci 
s njim u vezi ili koji se izravno ili neizravno na njega odnose budu sastavljeni na engleskom jeziku.

PARA CLIENTES PORTUGUESES DA GRACO
As partes confirmam que solicitaram que o presente documento, assim como todos os demais documentos, notas e processos legais inseridos, 
atribuídos ou instituídos de acordo com o mesmo ou relacionados directa ou indirectamente com este documento, fossem redigidos em inglês.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.

Graco Information 
For the latest information about Graco products, visit www.graco.com.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.
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All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

Per informazioni sui brevetti, vedere www.graco.com/patents.
Patent bilgileri için bkz. www.graco.com/patents.

Informationen über Patente siehe www.graco.com/patents.
Za patentne informacije pogledajte www.graco.com/patents.

Para obter informações sobre patentes, consulte www.graco.com/patents.

Traduzione delle istruzioni originali. This manual contains Italian. MM 311279
Orijinal talimatların çevirisi. This manual contains Turkish. MM 311279

Μετάφραση των αρχικών οδηγιών. This manual contains Greek. MM 311279
Prijevod izvornih uputa. This manual contains Croation. MM 311279

Tradução das instruções originais. This manual contains Portuguese. MM 311279

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, China, Japan, Korea

GRACO INC. AND SUBSIDIARIES • P.O. BOX 1441 • MINNEAPOLIS MN 55440-1441 • USA
Copyright 2012, Graco Inc. All Graco manufacturing locations are registered to ISO 9001.

www.graco.com
Revised - March 2013
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